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Часть 1

Дивно. Какими и должны быть чудеса.
Вызывает восхищение. Мерцающий поток пурпура. Вид и вкус жизни. Богатый, тёплый и соблазнительный.

Питает тело, дух и душу. Одновременно воплощает в жизнь фантазию и питает мечту. Головокружительная спираль опьянения.
Вместе с затухающей жизнью приходит затухание пульса. Это причиняет боль, эта потеря жизни. Это исчезновение волшебства, вынуждающее его губы всасываться ещё сильнее, чтобы втягивать в себя этот эликсир. Это такое разочарование, такая неудача. У иронии такой горький привкус. Именно ему приходится платить за её смерть разочарованием, хотя он сам является ангелом и инструментом её смерти.
Кровь живого человека говорит об удовольствии. Кровь же мёртвого – просто пища.
Сейчас уже торжественная и задумчивая, всего лишь тёмная фигура, рассматривающая безжизненный объект, обмякший и отяжелевший у него на руках. Пища, всего лишь пища. Вздох разочарования, больше не стоящий усилий. Потом перемена, механический процесс, удовольствие превращается в простое потребление, он работает с беззвучной скоростью, мрачно перекачивая остатки всё ещё тёплой пищи в функциональный пластиковый контейнер.

Как всегда профессионал, он заметает следы, следы своих игл, следы высасывания на её разорванных артериях. Всполох пурпура вдоль её горла, этого горла, горла его пищи. Аккуратный, но не слишком. Разорванный в том месте, где маскировка становилась преимуществом.
~*~*~*~
Швырнуть трубку на рычаг после разговора с Биллом Паттерсоном было необходимым облегчением, тривиальным самим по себе, словно шипение потока из клапана в печи давления, и всё же таким же необходимым. Джинетт Абрахамс, образец контроля, управлявшая всего лишь правой стороной безопасных рабочих рамок, своих, коллег, босса. Специалист ходить, вытянувшись в струнку, она ощущала, как напряжение всё сильнее вгрызается ей под кожу, щекоча её нервные окончания, и зарывается всё глубже.
Неужели правда, что плохое происходит в тройном объёме, или это просто попытка мозга наложить на случайные события какое-то подобие шаблона?
Её начальник, Билл Паттерсон, гуру и диктатор, произвёл идеально разумный вывод, что агенту Абрахамс может понадобиться небольшая помощь. Не удивительно, когда похититель продолжает рассылать копии требований о выкупе по пресс-агенствам, а также семьям жертв, тут по всякому начинают задавать вопросы. Что ещё можно сделать? Почему ни полиция, ни Бюро, никто ничего до сих пор не сделал?
Два заплаченных выкупа и две возвращённые молодые женщины – было очевидно, что у похитителя настала полоса побед. Два невыплаченных выкупа теперь представили им два трупа.
Платить или играть? Заплатить или умереть? Как это теперь высокомерно, последняя жертва была захвачена предыдущей ночью, в течение нескольких часов после второй смерти. Сейчас похититель опережал их на два миллиона долларов и был уверен, что сможет превратить их в три. И в процессе этого он издевается над тактиками следователей.
Свет над зеркалом в ванной, как она решила, был слегка резковатым, высвечивая каждую неровность усталой кожи, каждую красную вену в её перетрудившихся глазах. Абрахамс разочарованно изучала себя в зеркале, тщательно водя расчёской по короткому «бобу» тёмных волос, и проклинала генетику. Использование хны уже не очень помогало скрывать первые выдающие её седины. Когда это совсем потеряет эффективность, ей придётся пользоваться чем-то посильнее. Это было предсказуемо. Необходимо.
Она сомневалась, что кто-либо из детективов, с которыми она работала предыдущим днём, отправился сейчас домой, чтобы вытравлять волосы. Равенство требовало негласного соглашения о двойных стандартах, а она была законченным профессионалом.
Она вновь набрала полные лёгкие воздуха и закончила застёгивать свой пиджак, обдумывая два телефонных звонка. Один был обещанием о помощи от Паттерсона. Другой – о нахождении второго трупа. Может, им повезёт. Она слегка вздрогнула при этой мысли и задумалась, с каких это пор её определение удачи начинается с мёртвого тела.
Пятая и самая последняя жертва отсутствовала примерно двенадцать часов. Первой оценкой Абрахамс было, что, в лучшем случае, у них есть пять дней, чтобы найти её, или, что более правдоподобно, заплатить миллион долларов. Её отец, восходящая политическая звезда, верный приверженец закона и порядка, заявил о своей вере в Бюро. Она знала, что он сделает всё, что посоветует ему команда.

Она приготовилась в долгому дню. Ещё одна смерть. Ещё одна женщина балансирует на острие лезвия. Она была счастлива признать, что ей нужна помощь, она была бы даже благодарна за неё. Она даже частично понимала доводы Паттерсона. Она была цинично уверена, что Паттерсон не перейдёт на личности. Сейчас уже сложилась безвыигрышная ситуация, а Биллу не нравилось вращаться в кругу неудачников. В остальном она была менее уверена. Почему он не послал Эдвардса, или Грановитца, или Петти, или любого другого из своего альбома идеальных агентов среднего возраста? Одного из тех, кто всегда выглядел, как серьёзное, уверенное, профессиональное лицо лучших сливок Бюро?
Почему он послал Малдера?

~*~*~*~
«Ла Гардия» не была идеальным местом, где можно провести ночь, сиденья были не самыми удобными, а развлечения – далеко не самыми захватывающими. Пропустить запланированный рейс из Нью-Йорка в Вашингтон прошлой ночью было не самым умным ходом Малдера. Оглядываясь назад, он понимал, что у него не было причин проторчать в госпитале так много часов. Непредусмотрительность определённо была одним из семи чудес света.

В конце концов, подумал он, он всегда может делать свою работу намного лучше. Ночь, что он провёл в аэропорту, не улучшила ему настроения. Как и повторившийся фокус с отменами рейсов и переполненными самолётами, теперь это уже было совпадением.

Ему лучше пойти и зарегистрироваться в гостинице. Без разницы. В конце концов, он ведь не собирается спать. Хотя может принять душ и переодеться. О, ладно, он может сделать это и здесь, в аэропорту. Нужно только подумать о деньгах, которые он бы сэкономил для Бюро. Может, он внесёт это в отчёт для Паттерсона.
Он вновь закрыл глаза, и его мозг вынужден был забросать его вспышками предыдущего дня. Делая паузы на ключевых поворотных моментах, чтобы позволить ему проанализировать свои слова, тон голоса и язык тела, чтобы он смог попытаться разобраться, как он умудрился всё испортить.
Загудел пейджер. Сообщение номер 1. Что ж, вот так сюрприз. Малдер выбрался из неудобного кресла, нашёл телефон и позвонил своему начальнику.
Паттерсон проскочил прелюдии:
- Насколько часов позже вы добрались до дома?

- На шесть. Более или менее.
- И сколько часов вы потратили, заказывая рейс, добираясь до аэропорта, вылетая туда и всё остальное?

- Я уже пытался разобраться с этим по телефону.

- Понимаю. Итак, вы прибыли в штаб-квартиру полиции и привели их прямо к дому преступника?

Малдер вздрогнул, словно у Паттерсона до сих пор не имелось на руках файла, в котором были кратко перечислены все детали.

- Нет, сэр. Их ещё нужно было убедить.

- Итак, то, что вы присутствовали там лично, принесло много положительного?
- Мы можем поговорить об этом, когда я доберусь до дома? Думаю, только что объявили мой рейс,- солгал Малдер неубедительно.

- Вы нужны мне в Чикаго.

Малдер распрямился, весь обратившись во внимание:

- То же дело, что у агента Абрахамс?

- То же.

- Она в порядке?

- Ей нужна помощь. Отделение встретит вас сразу по прилёту.

Малдер положит трубку на рычаг через несколько секунд, как Паттерсон отключил телефон.

~*~*~*~
Полицейская команда была в ярости, и Джинетт Абрахамс не могла винить их. Паттерсон позвонил и в своей собственной неподражаемой, на первый взгляд вежливой, но бесстыдно высокомерной манере приказал им не убирать тела, пока Малдер не увидит место преступления. Расстроенная группа детективов парила на краю грязного обрыва, бормоча страшные предупреждения в адрес федерального вмешательства, политиков и обманчивости великолепия.
Уже находившийся на месте федеральный агент имела другое восприятие событий, и она была не просто в ярости. Вряд ли кто-либо из чужих людей осознавал это, но её тело сейчас превратилось в остров неподвижности посреди беспокойной энергии окружавших её, а её лицо напоминало оазис спокойной концентрации.
Требование Паттерсона было оскорблением для неопытных полицейских сил маленького городка. То же самое требование, выдвинутое подразделению по расследованию убийств Чикаго, выглядело возмутительным. Сделать подобный запрос, когда Бюро уже отправило на место событий специалиста по поведению, определённо выходило за рамки разумного.
Абрахамс потеряла голову от гнева. Она прожила вместе с этой командой прошедшие две недели и боролась за то, чтобы её голос был услышан, а её мнение уважалось. Она заслужила каждую унцию полученного уважения к себе. Она мрачно пялилась на напряжённые лица своих коллег из полицейского управления и размышляла, как беззаботно Паттерсон сумел испортить доверие к ней одним пренебрежительным, авторитетно произнесённым требованием.
Слишком профессиональная для чувства вины, она игнорировала настоятельные заявления у себя в голове. «Агент Малдер имеет исключительные отметки у себя в деле». Это было произнесено очень убеждённо. Она заметила, что эта ощутимая задержка в расследовании на пару часов могла предложить им новое понимание проблемы. Они отозвались угрюмым согласием, признавая, что это не стоит того, чтобы мутить воду, если посредством ясности они смогут поймать этого типа.
Малдера словно вынесло волной. На патрульной машине, что привезла его из аэропорта, бушевали сирены и вспышки. Абрахамс подавила улыбку, заметив, что это был первый раз, когда ей хоть приблизительно захотелось улыбнуться за прошедшую пару дней, автоматически почувствовав, как Малдер возненавидел эту поездку. Она задумалась об этом. В конце концов, довольно странно, что у него самого временами возникало сильное театральное чувство. А вот на мелодраматические пассажи других людей он часто обижался.
Лица детективов на месте преступления явно проигрывали игру. Каменные лица превратились в потрясённые и, может быть, слегка напуганные, когда Малдер поспешно вылетел из машины и протолкался на холм, чтобы присоединиться к команде остальных следователей. Абрахамс осознала, что её улыбку становится всё труднее подавить, поэтому сделала глубокий вдох и убедилась, что она останется незамеченной.
Не считая нескольких новобранцев из толпы управления, вплоть до того момента она была самой молодой на месте преступления. Теперь, конечно же, эта честь переходила к Малдеру. Она наблюдала за ним; 27 лет могли сойти за 17, вот каким было её исключительно эффективное прикрытие, присланное сюда по личному настоянию Паттерсона. Для всего мира он выглядел так, словно выбрал себе фальшивое удостоверение и приготовил его для вечеринки со своими коллежскими друзьями.
Она задумалась, почему он выглядит таким молодым. В Бюро существовал дресс-код. Она припоминала начальников, которые придерживались мнения, что агенты-женщины должны носить юбки и пиджаки. Она всегда относилась к людям, разрушавшим границы.
На бумаге всё было не так, он и правда нарушал все возможные правила, хотя, как ни смотри, не очень серьёзно. На нём был надето нечто, что могло бы сойти за стандартный тёмно-серый костюм, скроенный, по крайней мере, на один размер больше. У неё в голове пронеслись образы «Говорящих Голов», заявляющих, что они движутся по «Дороге в Никуда». Были ли серая полосатая рубашка двух тонов и серебряный галстук свободным духом дресс-кода – это ещё вопрос, но определённо только имитатор Элвиса мог посчитать их осторожными. Недавно подстриженная стандартная причёска была достаточно коротка, но определённо не поддавалась укладке. Малдер даже не пытался походить на зрелую личность, которую они ожидали увидеть.

  Мгновение Абрахамс подумывала, не покинуть ли ей мужчин, чтобы они самостоятельно продирались через формальные представления. Но это было бы, конечно, непрофессионально.

 Она выступила вперёд, медленно махнув рукой:

- Это агент Малдер.

Она ровно прошлась по именам членов детективной команды в строгом ранговом порядке и статусе, двигаясь по часовой стрелке. Малдер вежливо снял зеркальные солнечные очки, чтобы сыграть свою роль в этом ритуальном рукопожатии. Формальный раунд представлений закончился, и он, наконец, повернулся лицом к коллеге по Бюро.

- Добрый день, агент Абрахамс,- она почувствовала, как на мгновение включились его глаза. Краткая вспышка света орехового лазера в её направлении, продлившаяся не более доли секунды, прежде чем он отвернулся. Она заморгала, чтобы прояснить зрение от последовавших эффектов.
Мёртвое тело вызвало крайний интерес только у Малдера.
Медэксперт был холодно собран, отличительные седые волосы венчали высокое, аккуратное тело, о котором явно заботятся. После первой поездки на место преступления ранее этим днём медэксперт отчалил обратно в свою лабораторию, а теперь вернулся, просто чтобы проконтролировать, как будут уносить тело. Малдер пару минут провёл в разговорах с профессионального вида врачом, оживлённые жесты рук обоих беседовавших предполагали, что они нашли между собой какую-то общую почву.
Абрахамс зачарованно наблюдала за ними, с удивлением заметив, что медэксперт удалился с таким видом, словно у него есть о чём подумать. На балансе, может, это не так уж и удивительно, решила она. Малдер мог делать подобное с людьми. Медэксперт снова осмотрел мёртвую женщину назначил сделать несколько дополнительных снимков, прежде чем, наконец, позвать персонал и приказать унести тело.
Местные заскучали, Малдер же не оказывал им никаких услуг. Он даже не притворялся, что является частью команды. Он задавал вопросы, но не высказывал никаких мнений. В конце концов, он потерял интерес даже к вопросам, и просто какое-то время бродил вокруг, прежде чем, наконец, не нашёл газету, которую мог использовать в качестве подушки. Он уселся на пол, беззвучно читая файл с делом, время от времени поднимая глаза из своего укромного уголка на место свалки.
Спустя час или около того, удовлетворённый тем, что он достаточно долго просидел над файлом, он отложил его в сторону, позволив себе просто сидеть и наблюдать, ничего не говоря, ничего не делая, просто пялясь на место, где было найдено тело.
Приближались сумерки; когда солнце начало садиться, влажный холодный туман закатился на место преступления. Команда экспертов и большинство остальных детективов из отдела убийств уже уехали. Постоянно редеющая группа полицейских стояла вокруг и переговаривалась, время от времени кивая головой в сторону чудаковатого федерала. Они проанализировали его поведение, и их первоначальное удивление неощутимо сменилось раздражением.
Первым сломался Грэхамс, и, после секундного раздумья, наконец, нашёл Абрахамс, чтобы узнать её выводы после наблюдения этого шоу. Он вежливо похлопал ей по плечу. Она повернулась, автоматически подняв голову, после чего сместила взгляд ещё выше и осознала, кто это был. Детектив сделал жест в сторону Малдера.

- ОН собирается ТЕБЕ помогать?-  его голос был бодро-тяжёлым от сарказма.
На её губах непреднамеренно появилась улыбка. Облегчение, как она знала,  было глупым и определённо слегка мелковатым, но она не могла ничего поделать, чувствуя удовлетворение оттого, что они по-прежнему разговаривают с ней. На секунду почувствовала благодарность за то, что они ещё не списали её со счетов как передающуюся по эстафете женщину из ФБР.
Детектив увидел её улыбку и, ободренный ею, улыбнулся в ответ.
- Вообще, что за игру он ведёт? Медиум из Бюро?

- Это помогает ему сосредоточиться. Обычно он работает консультантом в Вашингтоне на дюжине различных дел. Когда он приезжает на место событий, ему требуется какое-то время, чтобы прочистить голову.

- Понял,- рассмеялся он мягко.- Не много он тут нашёл. И я вижу почему.
На мгновение она почувствовала искушение подыграть ему, но её совесть слишком быстро пресекла эту попытку. Позже им, вероятно, потребуется принять всё, что бы ни предложил Малдер, как посланье божье. Она почувствовала раздражение из-за внезапного укола ревности, пронзившего её и пронёсшегося вдоль её спины. Иронично, что именно ей суждено начать выстраивать Малдеру репутацию. 

- Он – слишком дорогой актив. Хотя, честно говоря, он прибыл сюда прямо из Нью-Йорка, так что, полагаю, он и то дело пытается выкинуть из своего организма.

- Сколько ещё это продлится?
- Медэксперт считает, что женщина пролежала здесь всю ночь, и это совпадает по времени с периодом, когда, как нам известно, место преступления было безлюдно. Полагаю, Малдер будет ждать заката. Вы можете с тем же успехом бросить болтаться здесь. Если мы найдём сегодня что-нибудь, мы позвоним.

Грэхамс направился обратно к своим коллегам. Абрахамс проводила их взглядом. Теперь место преступления для себя должны были сторожить двое агентов ФБР и молодые офицеры полиции. Пока остальные растворялись в вечернем часе-пик, она почти слышала их бормотание о том, что это дело надо оставить для детей, чудаков и женщин.
Место внезапно опустело и затихло, людей стало меньше, а небо быстро темнело. Эта интимность дала Абрахамс первый реальный шанс с комфортом понаблюдать за Малдером. Когда упали сумерки, он снял свои солнечные очки. Она наблюдала за ним, пока он сидел, слегка ссутулившись, и пытался согреться. Было глупой ошибкой, заметила она, приезжать сюда без пальто и позволить патрульной машине отвезти все свои вещи прямиком в гостиницу. Малдер был устрашающе неподвижен, единственным, что выдавало, что он всё ещё был в сознании, были случайные движения его головы, когда он обозревал пустой склон с его полицейской лентой-ограждением и флажками-замерителями.
Однажды Малдер сказал ей, что наблюдение помогает ему сфокусироваться. Он был очень «визуальной» личностью, ему нравилось наблюдать. Она знала, что это правда, они никогда не занимались любовью с выключенным светом.
~*~*~*~
Несмотря на весь свой профессиональный класс, тем не менее, именно Джинетт Абрахамс была более очевидно раздражена запиской, которая ожидала их, когда они вернулись в гостиницу. Малдер удивил её, согласившись мило подыграть, и принял приглашение на обед, поступившее от детективов из отдела убийств. В конце концов, они планировали пообедать в гостинице, так что не велика беда?
Нет, не велика беда. Абрахамс с раздражением протолкнулась к себе в номер, довольная, что оставила Малдера в одиночестве брести до своей комнаты. Малдер в настроении «Чокнутого» был из рук вон плох; разошедшийся ради выгоды истощённого полицейского подразделения по раскрытию убийств Малдер не был привлекательной перспективой. Было бы хорошо зажать его в тихом уголке и хорошенько поболтать с ним о командной работе. Это бы не помогло, но, по крайней мере, она умаслила бы свою совесть и высказала бы все предчувствия. К несчастью, она уже слишком утомилась для этой конкретной разборки.
В любом случае, сейчас у неё едва было время чтобы принять душ и переодеться. Это тоже вызывало у неё раздражение; тихий ужин в компании с Малдером она бы расценила как небольшую передышку. Вместо этого, однако, ей приходится полировать туфли. Малдер точно знал, в чём заключалась эта «великая беда».
Почти немедленно Абрахамс позвонила Малдеру из своего номера, чтобы подтвердить, что она готова идти. Они встретились у лифтов. Она с раздражением изучала его. Если бы это не было так серьёзно, это могло бы показаться забавным. Она ожидала этого или чего-то подобного. Дресс-код Бюро предполагал, что умная будничная одежда может с лёгкостью подойти для истинно неформальных обедов во вне служебное время.

 По мнению Джинетт Абрахамс, дюжина психически взбудораженных членов отдела убийств, приготовившихся вести переговоры с двумя профайлерами, позаимствованными у ФБР, никак не относилась к неформальной обстановке. Без оправданий о холодной погоде и грязном месте преступления, она никогда не рисковала добавлением в свою униформу даже малейшего артистического новшества. Спец-пиджак, юбка по колено, блузка с высоким воротом, элегантные чёрные лодочки на каблуках. Она задумалась о своей внешности; ей 32 года, и она рассчитала, что выглядит примерно так, словно ей пора уходить на пенсию. Бесполая и безопасная для социального взаимодействия с местным законом.
На Малдере были тренировочные туфли, облегающие чёрные джинсы, чёрная рубашка и кожаная куртка. Абрахамс устала отбиваться от внезапной мысли, что ему стоит звать ей «мамочкой».
Пока они ждали, ни один не сделал ни одного комментария, но лёгкий изгиб на его губах ясно указывал, что всё это было преднамеренным. Они вошли в лифт и остались наедине, изучая друг друга в длинном зеркале. Малдер, стоявший позади неё, внезапно потянулся вперёд и прикусил мочку её уха.
Она попыталась сохранить в голосе строгость:
- Я не так-то легко поддаюсь. Ты мог бы приложить побольше усилий.

- Что если я пообещаю приложить побольше усилий позже?

Ей было трудно не улыбнуться, когда он забрался языком в лощинку под её ухом. К счастью для её самообладания, они быстро оказались на этаже, где располагался ресторан. Ко времени, когда двери открылись, они вновь превратились в чужих друг другу людей. Краткое движение его руки вдоль её лопаток, когда они повернулись в сторону ресторана, было единственным указанием на какие-либо дружеские отношения.
Снова к делу. Джинетт Абрахамс заставила себя вспомнить, что она была старшим агентом на задании, не только внешне, но и в действительности. Два года в полицейском управлении Сан-Франциско, три года в отделениях Бюро в Детройте и Нью-Йорке, прежде чем Паттерсон решил, что она – одарённая, и добавил её в команду Отдела по Особо Тяжким Преступлениям. Это было три года назад.
Малдер был здесь чудаком; Паттерсон изъял его прямиком из производственной шеренги новичком из Квантико. Она приготовилась устроить ему десятисекундную лекцию на тему соответствующей одежды и поведения в неформальных ситуациях и о том, что было бы очень уместно вдохновить приятелей-профессионалов из сил правопорядка на доверие. Но возможности для этого у неё так и не появилось.
- Забудь об этом. Они итак уже считают, что я – зелёный подросток, позволь мне хоть немного поразвлечься.
При упоминании о развлечении его голос стал таким понимающим и таким несчастным, что она не потрудилась ответить. Она вынудила себя согласиться, ты должен развлекаться везде, где это удаётся. Она обнаружила, что гадает, какая конкретная версия Малдера собиралась сегодня участвовать в этом шоу.

Их хозяева переставили ресторанную мебель, чтобы удостовериться, что вся группа сможет сидеть вместе. Восемь членов команды отдела убийств уже расселись по местам. По положению двух наиболее бросавшихся в глаза пустых кресел было очевидно, что агенты ФБР были здесь гостям, оказавшими им честь, или нечто в этом роде. Когда они увидели Малдера, на их лицах сформировалось неопределённое выражение недоверия. На паре лиц появились мрачные улыбки, пара вздрогнула, но большинство казались просто равнодушными и ощущавшими всё большую подавленность.

Малдер оживлённо прошёл к свободному центральному месту на дальней стороне стола. Абрахамс уселась лицом к нему. Малдер простоял на ногах лишь столько, сколько было нужно, чтобы вежливо кивнуть и таким образом закончить формальные приветствия, самоуверенность в его позе и выражении лица словно противоречили его решительно будничной одежде.
Малдер продолжал своё представление и вытянул из шляпы очередного своего волшебного кролика, поприветствовав всех по имени и должности. Он сделал паузу на двух незнакомых лицах, которых не было на месте преступления днём, и быстро представился им.
Когда нужно, он был политиком. Всего за пять минут он сумел задавать вопрос или высказывать комментарий, которые указывали бы на то, что он помнил все дополнения к данным из файла, сделанные каждым из детективов. Кроме того, он оставил их совершенно дезориентированными. Теперь они наблюдали за ним с ещё большим любопытством. Это был театральный фокус, они это знали, знал это и Малдер.
Он играет в опасную игру. У Абрахамс были годы практики, когда ей приходилось вынуждать первоначально упёртые команды из Бюро и полицейских отделений признавать в ней компетентного профессионала, имеющего полномочия в своей области. Она была хорошим командным игроком, не «одним из парней», но и не аутсайдером.
Малдер даже не пытался симулировать интерес в присоединении к команде. Его стиль лишь укреплял его назначенную им для самого себя роль придурковатого следователя. С того места, где она сидела, было очевидно, что он не пытается даже выстроить рабочих отношений, он просто даёт им знать о своём присутствии в надежде, что они не будут автоматически игнорировать его комментарии.

 На мгновение она посочувствовала ему. Он был чудаком, и он это знал, ему бы всё равно не позволили присоединиться к их команде. Так что он даже не пытался. Но она всегда пыталась. И на этом расследовании, похоже, она будет вынуждена пытаться за них обоих.
Члены целевой группы спросили его о первых впечатлениях. Он кратко бросил взгляд на Абрахамс, словно давая предупреждающий сигнал единственной, едва заметной вспышкой глаз.
Отвечая, Малдер смог предложить остальным лишь будничный взмах руки:
- Я не обсуждал дела с агентом Абрахамс, так что я пока ещё не готов его комментировать,- он остановился на секунду, достаточную, чтобы послышалось бормотание детективов, прежде чем вновь прервать их, в выборе времени для этого замечания крылся какой-то драматический смысл.- За исключением того, что, если бы пропал мой ребёнок, я бы заплатил выкуп. И я понятия не имею, как он забросил мёртвую женщину в то место.

Эти замечания подняли за столом как температуру, так и биение пульса вместе с кровяным давлением. Малдер изучал меню, по-видимому, не замечая реакции на свои слова. Очевидно не осознавая, что он совершил два кардинальных греха.
Первое его заявление было быстро принято за полное поражения замечание, которое, как гласили традиции и практика, никогда не должно высказываться в качестве отговорки. Второе его замечание противоречило всему, чему их обучал Паттерсон, называя это публичными отношениями. Профайлеры, размышляла Абрахамс, никогда не могут «не иметь понятия», они никогда не могут «не понимать». Они просто видят аномалии, которые могут оказаться решающими для идентификации подписи преступника и, таким образом, жизненно важными для его конечной поимки.
- Да, в таком случае, ваш магический шар для места преступления не запрограммирован на Иллинойс?- это был голос, чтобы узнать который Абрахамс сначала пришлось поднапрячься, полный одновременно сарказма и злости. Детектив Керридж.
Достаточно. Абрахамс решила, что это зашло достаточно далеко. Она вмешалась прежде, чем Малдер успел разрыть яму ещё глубже.
- Подозреваю, что агента Малдера обеспокоили недостаток грязи и пятен от травы на передней стороне тела женщины, её не могли перекатить в такую позицию. Это значит, что её принесли в то место, после чего уложили на землю.

Детективы быстро разъяснили для себя эту проблему. Женщина была ростом в пять футов и восемь дюймов, весила 130 фунтов. Она умерла от потери крови после ножевых ранений, и всё же на месте преступления не было крови, так что было решено, что она уже была мертва, прежде чем её выкинули там. Скользкий склон, мягкая земля. И всё же там не было никаких заметных углублений или следов оступившихся ног, которые требовались, чтобы указать, что крупный мужчина тащил свой тяжёлый груз по крутому и грязному склону более чем пятьдесят ярдов.
Первое тело было выброшено в схожей грубой местности, но слишком большое количество следов ног уничтожило весь участок прежде, чем был завершён анализ. На этот раз все были осторожнее. И именно поэтому, когда прибыл Малдер, там ещё было на что посмотреть.
Почувствовав затишье в разговоре, Малдер оторвал глаза от меню и оглядел комнату. Официантка почти бросилась к их столику. Абрахамс было очевидно, что молодая женщина буквально ждала, когда он поднимет голову, просто наблюдая за ними, или, может, наблюдая за Малдером.
Бывали времена, когда Джинетт испытывала недовольство к собственному полу, хотя на этот раз, по правде говоря, она не могла винить девушку. Они же были, в конце концов, довольно любопытно смотревшейся со стороны группкой. Три тёмных костюма, две тёмных спортивных куртки поверх серых брюк, три твидовых пиджака поверх коричневых или чёрных штанов. Сама Абрахамс, которая подумала, что, вероятно, выглядит, как директриса чрезвычайно строгой женской школы. И Малдер, который в то мгновение походил на тоскующего младшего брата Фонца.
Официантка, Сэнди, если верить прицеплённому к отвороту бэджу, сначала приняла заказ Абрахамс, после чего обошла весь стол, делая паузы между каждым заказом, чтобы похлопать длинными ресницами или сверкнуть в сторону Малдера идеальными зубами. Когда она, наконец, добралась до него, на секунду в голове Джинетт проскользнула фраза «видишь ещё что-нибудь, что тебе нравится?». Сэнди не произнесла этого вслух, но предложила «неплохой выбор» и слегка облизала губы, поворачиваясь к следующему члену их команды.
Абрахамс праздно раздумывала, не стоит ли тихо оттащить молодую блондинку в сторонку для небольшого девичьего разговора. Гадала, стоит ли ей объясниться на его счёт, сказать ей, что он доступен, и его можно арендовать, но только строго на час. Джинетт предположила, что Сэнди, скорее всего, зарезервировала бы два или три часа, просто чтобы проверить его.
Её поразило, что и в самом деле было бы интересно спросить девушку, кем, по её мнению, может быть этот чудак за столом. Сыном одного из этих парней в костюмах? Преступником, которого они почти довезли до тюрьмы? Она изучала Малдера. Какое преступление? Смотрела на то, как мягкая кожа драпировкой делала акцент на линии его плеч. Аккуратная, и всё же мягкая взъерошенная стрижка. То, как его глаза танцевали от любопытства, когда он наблюдал за коллегами, другими клиентами, светловолосыми официантками. Шулер?
Дискуссия вертелась вокруг расследования, а Малдер продолжал молчать. Даже прямые к нему вопросы провоцировали его лишь на односложные ответы. Прибыв сюда, он бросил кошку в голубятню, и с тех пор был сдержан, просто наблюдая за последствиями.
Они же, однако, были решительно настроены выяснить о нём побольше. Мэдели, шеф команды следователей, вновь повернулся к Малдеру:
- Вы были в Нью-Йорке?

- Вчера и сегодня утром.
- Дело каннибала?

- Это несколько неточное определение,- пауза дала людям несколько раз вновь откусить от своих бифштексов.- Он очень избирательно относился к тому, какую часть тела есть. Только то, что он мог вырезать, пока жертва ещё была жива. Мёртва плоть была ему неинтересна.

- Вы поймали его?
- У них уже был хороший список подозреваемых. Мы выбрали одного,- Малдер напрягся, внезапно оглянувшись вокруг, словно его напугало какое-то движение в комнате, и он слегка заволновался.- Его убили во время ареста.

- Но вы добыли улики?
Малдер утихомирил своё волнение, сделав глоток воды, и сейчас вновь был спокоен.

- У него там была жертва, всё ещё живая. Когда мы прибыли, он как раз разделался с глазными яблоками.

- Боже,- смесь реакций других людей за столом; кто-то слегка выпрямился на своих местах, кто-то ещё сильнее ссутулился.
Быстро пожав плечами, Малдер откинул назад волосы:

- Так что, если кто-нибудь закажет личи, я не отвечаю за свои действия.

Стоны смущённого веселья. Малдер поспешно опустил глаза, уставившись на свои руки, заметил, что его пальцы слегка дрожат, и быстро убрал их со стола, чтобы их не было видно. Слишком поздно, Джинетт уже успела их разглядеть.

Официантка вернулась, осторожно глядя на Малдера, словно спрашивая его, не хотят ли они ещё чего-нибудь. Её смена скоро заканчивалась, она объяснила, что скоро её обязанностями займётся кто-то другой. Абрахамс переоценила свои расчеты, вероятно, Сэнди заказала бы его на целую ночь. Она оглядела комнату и заметила неявное отсутствие какой-либо серьёзной конкуренции, хотя мужчина, сидевший за соседним столиком и облачённый в дорогой костюм, находился в компании женщины со схожим вкусом в одежде.
Она вновь перевела глаза на Малдера, который выглядел тёмным, таинственным и полным коварства даже когда заказывал себе дополнительные кучи сахара, чтобы продемонстрировать особенно хорошую баскетбольную игру.
Малдер выпил свой кофе и пожелал всем спокойной ночи. Его быстрое исчезновение спровоцировало команду на несколько юмористически приподнявшихся бровей и ухмылок. И пару угрюмых лиц, полных отвращения, вызванного то ли завистью, то ли тем, что у них были дочери того же возраста, что и та девушка, Абрахамс не была полностью уверена. Уважая присутствие женщины за столом, они решили не заходить слишком далеко в описании своих мыслей об удаче.
Вечерняя забава должным образом закончилась, теперь они сидели и обсуждали своё расписание на грядущий день. Они решили воспользоваться возможностью и осторожно допросить Абрахамс касательно её коллеги из ФБР.
Она объяснила ценность второго мнения и указала, почему Паттерсон прислал именно Малдера. Несмотря на его недолгий срок службы, он мог предложить другой угол зрения на проблему. Они, казалось, не удивились этому описанию.
Абрахамс пару раз сверилась с часами, чтобы убедиться, что покидает столик не слишком рано. Поощрённая тёплыми и вежливыми пожеланиями спокойной ночи от детективов, она ушла. Прокатившись в лифте, она воспользовалась возможностью причесать волосы.
Прислонившись к дверному проёму, она быстро поскреблась в дверь спальни Малдера в качестве приветствия. Он глянул в глазок, быстро отпер замок и отошёл в сторону, впуская её в комнату.
Джинетт покачала головой, изучая его обнаженное тело.
- Мне повезло, что я не привела с собой кого-либо из детективов.

- А я, к счастью, не привёл с собой официантку.
- Ты в порядке?- это был закодированный, заряженный вопрос, понимаемый и знакомый, симптом истории, которой стоит поделиться с другим.

- Да,- его голос был мягким и напряжённым.- А ты?
- Да.

От её ответа он расслабился и улыбнулся.

Без паузы для дискуссии или нерешительности он подвёл её к постели, нежно подталкивая назад, и заставил сесть на краешек. Её руки опустились, чтобы расстегнуть пуговицы на её пиджаке, но тут его ладони быстро взлетели вверх и встретились с её, обездвижив их, не давая им предпринимать дальнейшие попытки раздеться.

Она почувствовала, как дрожь пролетела вдоль её позвоночника, узнала внезапную вспышку виноватой страсти, добавлявшей пикантности к её итак уже возросшему возбуждению. Она внезапно, с потрясением поняла, что завелась, по крайней мере, частично, от странного трепета, вызванного тем, что она полностью и формально одета, в то время как её мужчина стоит перед ней обнажённый.
Он встал на колени, опершись на пол между её ног. Наклонившись вниз, он нагнулся к полу и поцеловал её лодыжку. Она ощутила влажный жар его губ, медленно поднимавшихся вверх, слегка касавшихся ахиллесова сухожилия, вдоль её бёдер, непреклонно взбираясь выше. Добравшись до её колена, он остановился, давая своему языку немного побаловаться и тем самым вызывая у неё хихикающие смешки, после чего вновь двинулся вверх и вперёд.
Мягкое и горячее, она таяла от его прикосновения. Она потянулась к нему, перебирая пальцами его короткие тёмные волосы. Он обнял её и вздохнул. Она закрыла глаза и почувствовала, как её дыханье становится всё более рваным.
Всего несколько минут её тело представляло собой сплошные резкие края. Теперь же она будто превратилась в жидкость. Она упала, опуская плечи и спину и погружаясь на кровать, в то время как её ноги свешивались через её край. Мир расплылся перед ней, его прикосновение выбивало из её мозга остатки сознания. Он был безжалостно эффектен. Она с радостью признала, что смущающе готова поддаться ему. Вытянув руки, она растянулась, её тело требовало, мозг же освобождал её от своего захвата. Она знала, как летать, она могла освободить себя.
Время превратилось в нечто вне её, она определённо не была уверена, сколько времени потребовалось её телу, чтобы позволить ей вновь распахнуть свои глаза, после того, как она потеряла рассудок и контроль и научилась летать. Когда она вновь огляделась, Малдер лежал рядом с ней на кровати, просто глядя на неё. Она беспристрастно размышляла над своей позой; её ноги всё ещё прямо размещались на полу, туфли, трусики и пояс были кучей свалены на полу между ними. С другой стороны, заметила она с весельем, она по-прежнему была полностью одета. В лёгком беспорядке, но в основе своей она и сейчас выглядела столь же чопорно и надлежаще, как директриса школы, за исключением тёмно-пунцового румянца, алевшего на её щеках.
Пока она пыталась прогнать замешательство из своей головы, он прыснул:
- Женщины – тааааакие счастливые. Если мужчина уступает также быстро, то ему следует написать письмо и признаться в своей проблеме доктору Рут.

Она не смогла сдержать смех, когда его пальцы двинулись к пуговицам её блузки. Она помогла ему раздеть себя. Они счастливо забрались под простыни. Смысл был в том, что они оба могли замедлить ход, занимаясь любовью с терпением людей, которые хорошо друг друга знают.
Сон пришёл легко, он нахлынул на них и унёс их в безопасное место.
~*~*~*~
Когда Абрахамс проснулась, постель была пуста. Три тридцать, а Малдера уже нет. Она быстро осмотрела комнату и попыталась не паниковать. Она нашла свою одежду и, одеваясь, осознала, что из её кармана испарился ключ от её номера. Она снова могла дышать. И обязательно будет, после того, как раздавит его.
Стуча в дверь собственной спальни, она пыталась не выглядеть сердитой. Она сохранила на лице расслабленное выражение и вошла в комнату. Телевизор неизбежно был включён, как и её ноутбук. Было очевидно, что он полностью влился в поток. Она посмотрела на него, он выглядел ужасно.
- Ты хоть немного спал?

- Немного,- его голос прогрохотал в ответ почти угрюмо, а ушам Джинетт он показался неясно раздражённым.
- Хочешь таблетку?
Малдер посмотрел на неё, один раз моргнул, словно потрясённый её предложением, взгляд, что она прочла на его лице, как будто предполагал, что он глубоко обижен подобной концепцией. Словно он оскорбился тем, что она могла посчитать, что Фокс Малдер может нуждаться в чём-то столь примитивном, как сон. Что таблетке было лучше, чем его мозгу, известно, как и когда остановить его.

Она попыталась снова, используя другую тактику:
- Что ты делаешь?

Он проигнорировал её вопрос, решив, что он, должно быть, риторический. Сделав осторожный вдох, он дал ей своеобразный ответ, его голос смягчился, став несколько извиняющимся и несчастным.
- Извини.

Это, вероятно, что-то означало. Джинетт Абрахамс, обучавшаяся психологии, эксперт-профайлер, несколько секунд размышляла над его словами, и его ответ всё равно оставил её в совершенном изумлении. Она решила списать своё отсутствие телепатии на время суток. Однако она была опытным следователем.
- Из-за чего ты извиняешься?

- Из-за сегодняшнего дня.
Что ж, это сужало область поисков. Но не намного. Ладно, она вступает в игру. Давайте погадаем. За то, что он надел джинсы? Флиртовал с официанткой? Поднялся с постели? 

- Что-то по поводу расследования?

Его ответ был речью, произнесённой быстро и без пауз для дыханья.
- Я ничего не мог поделать, мне стоило поговорить с тобой на месте преступления, мне не следовало портить с ними отношения за обедом, я знаю, что тебе придётся работать с ними после того, как я уеду, это не больше не повторится.

Какого чёрта? Ладно, довольно справедливо, извинение было уместно, но несколько неожиданно. Она поколебалась, пытаясь понять, почему он настолько выведен из равновесия. Попытаюсь снова.
- Так почему ты это сделал?- внезапно она ощутила умственный скачок.- Что случилось в Нью-Йорке?

Он уставился на стену позади её головы. Глаза широко распахнуты. Она не могла перестать гадать о том, что он видел, когда закрывал свои глаза. Спросить было бы не делом. В конце концов, он мог бы как рассказать ей, так и спросить её, что она видит, когда закрывает свои глаза. Так или иначе, было лучше не спрашивать.
Когда он заговорил, его голос был трепещущим и спотыкающимся:
- Они проигнорировали меня. Я прочитал их список возможных преступников. Было очевидно, за кем им стоит охотиться. Но они не стали меня слушать.

Она нахмурилась. Ради чёрта, он находился там всего несколько часов. Чего он ожидал? Веру в то, что он может двигать горы? 
- Они пришли. Они нашли убийцу. Вы вытащили его последнюю жертву живой.

- Он поедал её, Джен. Он съел её глаза.

- Она должна была умереть.

- У неё не было необходимости становиться слепой.

Это был бессмысленный спор. Она попыталась применить другой подход.

- Как ты заставил их приехать туда?- подчёркивай позитивное, изучай технику, которая действует, преврати ужасную историю в возможность чему-то научиться. Паттерсон, подумала она криво, был бы очень горд.
Он запрокинул голову назад, после чего расслабленно опустил её вперёд и снова вниз, глядя расфокусированным взглядом в древний эпизод «Звёздного Пути», мелькавший на экране телевизора. Она наблюдала, как он сделал несколько глубоких вдохов:

- Я не мог этого вынести. Ворвался в самое сердце их проклятого офиса, умоляя их. Они были так смущены, что послали со мной парочку людей к дому подозреваемого, просто чтобы успокоить меня.

Теперь для неё всё начинало становиться на места. Вот почему он сидя провернул этот молчаливый акт на месте преступления, а за обеденным столом изображал невпечатлительного коллегу-мальчишку-умника в одном лице. Чёрт. Она видела, почему ему не хотелось повторно пользоваться этой техникой. Впервые до неё дошло, что Паттерсон мог прислать Малдера не для того, чтобы поддержать её в этом расследовании, но чтобы просто оставить его с ней. Ублюдок.
Нежное давление, её руки на его плече, она заставила его лечь, боком к телевизору, чтобы его глаза по-прежнему были наполнены его мягкими образами. Она уже знала, что он вряд ли заснёт, возможно, он не посмеет даже закрыть глаза, но она могла заставить его отдохнуть. Она устроилась рядом с его спиной, обвившись вокруг его тела, чтобы прогнать холод.
~*~*~*~
Кое-кто из полицейской команды выглядел сильно сомневающимся прошлой ночью, когда Джинетт Абрахамс поведала им о своих планах на сегодня, другие словно пришли в ужас. Она объяснила, что она отправится вместе с Малдером навестить двух женщин, которые были возвращены, а также семьи двух погибших жертв. Мысль о публичном появлении специального агента Фокса Малдера вызвала у них более чем острую реакцию. Все глаза впились в двоих агентов, когда те прибыли в участок.
Им не стоило беспокоиться. Не играть в игры с другими людьми из команды следователей было одним, но когда Малдер имел дело с жертвой, он превращался в совершенно другого животного. Даже его внешность изменилась, он походил на постер с рекрутами Бюро. Костюм, галстук и рубашка были отрезвляющими до степени мрачности. Его обычно слегка взъерошенные волосы сейчас были аккуратно причёсаны. Он двигался с достойной лёгкостью, выглядел старше своих двадцати семи лет и походил на человека, чересчур много повидавшего.
С автоматической вежливостью Малдер придержал дверь для Абрахамс, и они вошли в офис, привлекши собой более одной или пары приподнятых бровей наблюдавших эту картину офицеров полиции. Она мысленно покачала головой над их интерпретацией увиденного, зная, что он сделал бы этот жест даже если бы рядом с ним находился его коллега-мужчина. В его настроении нервной концентрации у него преобладало подобное автоматическое поведение. В семье Малдера она могла найти вину по многим пунктам, но их сын без сомнения сумел откуда-то приобрести эти остаточные хорошие манеры.
Он проследовал за ней в главное помещение офиса, пристроившись слегка позади неё ближе к боку, языком тела подчёркивая, что на этом расследовании она является главным агентом ФБР. Он уделял внимание, слушал и говорил только тогда, когда к нему обращались.
Она обменялась заметками с полицейской командой и согласовала расписание. Все были одинаково настроены на то, что семьи не стоит просить встретиться с кучкой полицейских и агентов, не скоординировавшись перед этим. Двое старших детективов отправятся вместе с агентами, но в любых конкретных расспросах будут участвовать лишь один или двое из этого квартета.
Расположение на местах в автомобиле частенько использовалось для идентификации служебной иерархии. Обычно Абрахамс игнорировала подобные тонкости, с кем бы они ни путешествовали, и перебрасывала ключи от машины Малдеру, чтобы хоть чем-то его занять и отвлечь от скуки и задумчивости. К несчастью, сегодня стадное чувство диктовало ей, что за руль должен сесть один из местных, так что на водительское сиденье уселся Керридж.
Второй вариант, она могла сесть на заднее сиденье с Малдером и, если необходимо, говорить с ним без страха быть подслушанной. Третий вариант, он мог сесть перед ней, чтобы она могла приглядывать за ним, пока они едут. Но тут вмешался этикет, как профессиональный, так и общественный. Абрахамс обнаружила, что её неизбежно направили в сторону переднего пассажирского сиденья, Малдер уселся позади неё. Грэхамс сел рядом с ним.
Они быстро пришли к согласию и решили, что начнут с лёгкостью и проработают себе путь.
Они навестили первую выжившую жертву, девушку, которую вернули в сохранности более месяца назад. После нескольких минут представлений Малдер подал Абрахамс сигнал, что он хочет поговорить с жертвой. Тут не было никаких сюрпризов. Керридж присоединился к нему, как и планировалось.

Грэхамс прошёл за Абрахамс в столовую для очередной дискуссии с родителями девушки о днях, предшествовавших исчезновению их дочери.
Напуганные голубые глаза Аманды Фуллертон проглядывали сквозь непослушные светлые кудряшки. Она один раз взглянула на Малдера и Керриджа, после чего резко отвела взгляд. Её глаза мелькали от одной точки в комнате к другой, оценивая все двери и выходы, а также угрозы и возможное оружие. Облегающие джинсы заканчивались над бледной плотью её обнажённых икр. Она выглядела намного моложе своих восемнадцати лет. Уверенная молодая женщина из фотографий в её файле испарилась, её место заняла неподвижная напуганная девушка.
- Я не видела его. Не знаю, какая от меня может быть помощь.

Устроив руки на коленях, Малдер тихо наклонился вперёд, зацепив её нервный взгляд своими заверяюще спокойными глазами, словно ловя её в безопасную сеть.
- Я знаю, что вы не видели его. Но он видел вас. Именно об этом я хотел бы поговорить с вами.

Мягкая, нервная полуулыбка в ответ. Она сделает всё, что сможет.
Белая коробка комнаты была её домом почти неделю, не сообщив ей о себе ничего, кроме своей квадратности. Еда появлялась через люк в двери, передавалась ей без каких-либо слов, не давая возможности увидеть её тюремщика. Пища готовилась в заводской микроволновой печи, готовые обеды подавались нетронутыми на пластиковых поддонах и съедались с помощью пластиковых вилок и ложек.

Ночь её похищения осталась в её голове пустой. Ночь её возвращения состояла из дымки, вызванной наркотиками и замешательством.
Сорок минут спустя Абрахамс и Грэхамс бродили по этажам дома, не извлекши из своей встречи ничего нового.
Единственная мысль, которую это вызвало, возвращала Абрахамс в первый день, когда она только занялась этим расследованием и к идее, которая поразила её, когда она впервые прочла отчёты. Если бы ей не было известно лучше, она бы сказала, что жертва не только знала своего похитителя, но что она сама по доброй воле пришла к нему. Если бы это был единичный случай, она могла бы даже сказать, что это вообще не было похищением.
Имея два мёртвых тела в этом же деле, подобная идея становилась смехотворной. Она задумалась, нашёл ли Малдер новую зацепку.
Неодобрение, смешанное с искренним замешательством, вот что излучал Грэхамс, когда допрашивал Абрахамс, почему она позволила Малдеру проводить интервью с жертвой. Если спустя месяц и появится кто-нибудь с чем-то новым, если кто-то временно забыл ключевые данные, что явилось немедленным последствием травмы. Если была хоть какая-то возможность вновь всплывшего воспоминания, то это могло произойти только с этой девушкой.
Абрахамс улыбнулась этой мысли. Почему она позволила это Малдеру? Она уже давно распознала, что люди слишком легко вводятся в заблуждение поверхностными идеями. Даже люди, которые должны в этом разбираться.
Её позабавило, что Грэхамс и правда клюнул на тихое шоу об уважении, которое устроил Малдер. Осторожная сдержанность в дискуссии в офисе и почтительный язык тела привели их к заключению, что Малдер и правда является её подчинённым. Они, вероятно, даже подумали, что Малдер выслушал от неё лекцию этим утром, прежде чем приступить к работе, что ему дали своего рода наставления, чтобы предупредить его не повторять театральный перфоманс предыдущего дня.

Тёплый и полный надежды взгляд в глазах Грэхамса  сделал очевидным тот факт, что он, по крайней мере, не считает, что между агентами присутствовало нечто другое, помимо строго профессиональных отношений. Тщательно выверенный Малдером уход из-за обеденного стола прошлой ночью снял с них все намёки на неприятный душок.
Люди видят то, что ожидают увидеть, что хотят увидеть.
Грэхамс подчеркнул свой аргумент лёгкой лестью:

- Я хочу сказать, агент Абрахамс, слушай, нормально, если я буду звать тебя Джинетт? Я наблюдал за тобой во время допросов. Ты так терпелива с ними, им с тобой так легко. С тобой все чувствуют лёгкость. Не думаю, что это же можно сказать и о Малдере. У него нет опыта. Ты сама это сказала, он работает вне офиса в Квантико.

- Я уже допрашивала её. Различные голоса могут вызвать различную реакцию,- она не потрудилась объяснить ему, что Малдер мог видеть через занавесу своих ожиданий. Никаких неизбежных заключений, он редко видел то, что хотел увидеть.
Потребовалось какое-то время, прежде чем их отсутствующие коллеги вернулись со своей беседы с Амандой. Когда они появились, Керридж выглядел раздражённым, а Малдер – напряжённым. Джинетт Абрахамс вгляделась в него более пристально. На его лице не было написано совершенно ничего, и всё же его глаза были тёмными и тревожными, словно что-то переваривающими. Она адресовала свой вопрос в пространство куда-то между двумя мужчинами, уверенная, что Малдер не ответит, но всё же предоставляя ему такую возможность:
- Узнали что-нибудь?

Пока они загружались обратно в машину, Керридж прорычал ответ:
- Конечно. Она посещает уроки тенниса. Её любимое место отдыха – Греция, любимый греческий остров – Скиатос. Ей нравится текила. Её кошку зовут Батти. Её нравится носить короткие волосы, тон её вытравленных волос называется «светлая бомбочка». Она покупает только красные машины. Ты хочешь знать что-то ещё?

Абрахамс оглянулась на заднее сиденье в сторону Малдера, к его чести, он решил выйти из вызванного им самим транса на несколько секунд, достаточных, чтобы окинуть её быстрой улыбкой. Это длилось всего мгновение, после чего его лицо снова стало пустым, и он вновь погрузился туда, куда отправлялся во время работы.
Звонок в следующий дом оказался практически полным повторением первого.

Они прибегли к крайней осторожности, когда дошло дело до семей погибших. Кэтрин Далтон умерла три недели назад. Никаких волшебных откровений не потрясло её семью за это время, только горькое осознание того, что этот кошмар реален, и что Кэтрин никогда больше не вернётся.
Самое худшее они приберегли напоследок. Вчерашнюю погибшую женщину, Карен Девлин. Её мать находилась под влиянием лекарств и была не в состоянии беседовать с ними. Её отец почти обмяк от ярости и печали, злясь на полицию и Бюро за то, что они не нашли её, на себя – за то, что не заплатил выкуп в точное время, в полдень прошлой субботы.
Голос Малдера был нежным и одновременно странно сухим, когда он попросил разрешения осмотреть спальню Карен. Остальные требования словно подразумевались сами собой, поэтому остались невысказанными. Этот человек, незнакомец, хотел порыться в личных вещах Карен, может, прочесть её дневник, повытаскивать файлы из её компьютера, покопаться в её ящиках. Произвести своего рода разбор того, что осталось от её жизни. Также агрессивно и жёстко, как разрезать её на столе для вскрытий, без какой-либо клинической отрешённости. 
Её отцу не нужно было записывать никаких деталей. Он выглядел потрясённым, полным ужаса. Они уже обыскивали комнату Карен, конечно, что только усугубило положение. Тогда это было всего лишь продолжением расследования, которое могло бы вернуть её домой. Теперь для Девлинов это определённо представлялось чем-то вроде вторжения в святыню. Даже Джинетт Абрахамс почувствовала от этой просьбы слабую тошноту, хотя и знала, что это нужно было сделать. Краткое мгновение сомнения, обмен взглядами между Малдером и Девлином, после чего разрешение было получено.

Было так мало, что можно было предпринять, чтобы облегчить эту боль. Поэтому Джинетт Абрахамс решила стараться изо всех сил. Мягко заговорив, она сказала отцу Карен Девлин, что он не должен винить себя.
Они никак не мог знать, что всё так обернётся, когда пропустил тот первый крайний срок для выкупа, установленный похитителем. Он никак не мог знать, что когда похититель заметит пару полицейских, наблюдающих за пунктом передачи денег, это подпишет Карен смертный приговор. Он даже никак не мог знать, что, заплати он деньги, как было приказано, это предотвратило бы её смерть.
У неё не заняло много времени, чтобы убедить его. Он резко перестал винить себя и начал винить её, Бюро и полицию. С этим ей было гораздо комфортнее.
Керридж и Грэхамс бродили по этажам дома, руководя как агентами, так и семьёй. Абрахамс не могла винить их за их решение. Новых свидетелей не было, новых фактов они здесь тоже не обнаружили. Чем меньше людей будут в это вмешиваться, тем лучше.
Разговор между Девлином и Абрахамс замедлился. Оба затихли, молчаливо потягивая из чашек чересчур горький кофе. Они ждали, когда Малдер закончит свой обыск. Она пыталась не таращиться слишком заметно на свои часы.
Шум, напугавший их и привлекший их внимание, был полон замешательства и злости. Крики маленького мальчика. Абрахамс мысленно вернулась к предыдущей встрече с этой семьёй; Майкл Девлин, десять лет.

Осознание того, что Майкл, должно быть, наткнулся на Малдера, когда тот работал в комнате Карен, поразило Абрахамс и Девлина одновременно. Они бросились вверх по лестнице навстречу звуку.
Ко времени, когда Джинетт добежала до спальни Карен Девлин, замешательство Майкла превратилось в потребность в действии, и он жёстко и сердито налетал на Малдера. Десятилетний плачущий разъярённый ребёнок против обученного федерального агента. Соревнованием это было сложно назвать.
Абрахамс стояла в дверях, потрясённая тем, что Малдер позволил кулачкам Майкла помолотить по нему, и только после этого потянулся к плечам ребёнка. Мальчишка громко кричал, гневно пинался, в основном попадая в пространство. Малдер отклонил самую яростную силу направленных ударов и теперь пристально наблюдал за ним, двигаясь как можно меньше, пока, наконец, последний вой расстроенного злого ребёнка не сдулся, словно взорвавшийся воздушный шарик.
Отец Майкла добежал до дверей спальни вскоре после начала односторонней битвы. Потрясённый ужасом этого дня и яростью, исходившей от своего обычно спокойного сына, Девлин просто стоял, застыв в шоке. Внезапное спокойствие, после того, как Майкл перестал драться, погрузило комнату в тишину, и лишь тяжёлое дыханье мальчишки нарушало её покой. Девлин прочистил горло и двинулся вперёд, не уверенный в роли, которую ему стоит играть, но уверенный, что он должен хоть что-то сделать.
Малдер покачал головой, и Девлин застыл на месте. Голос Малдера был тихим и спокойным, и одновременно отчётливым в неподвижности комнаты.

- Мне бы хотелось поговорить с Майклом, если позволите.

Девлин отступил на шаг или два.

- Майкл…- его голос затих.

Инициативу перехватила Джинетт Абрахамс.

- Майкл. Нормально, если агент Малдер поговорит с тобой?

Майкл сделал один единственный медленный, но решительный кивок головой. Его отец нервно отошёл, понимая, что он ещё не готов для разборки со своим сыном, и чувствуя неуютную благодарность за то, что Малдер, очевидно, был к этому готов. Абрахамс взглянула на Малдера, ожидая его указаний, но он беззвучно попросил её уйти. Тяжело сглотнув, она отступила, решив дать как Малдеру, так и Майклу уединение, о котором они просили. Она провела отца Майкла обратно вниз.
Керридж и Грэхамс, услышав шум, влетели обратно в дом. От Абрахамс потребовалась гигантская доза всех её навыков убеждения, чтобы препроводить их обратно на улицу. Они сердито бормотали, пока она пыталась объяснить, что она видела из того, что произошло. Допрос младших членов семьи без присутствия родителей. Риск того, что родители могли бы подать иск о нападении, если Малдер пытался защититься от этого истеричного ребёнка. Неправдоподобность того, что из этого интервью выйдет что-либо путное. Малдер тратит время всех остальных, расстраивает скорбящую семью, добавляет им беспокойства. Она была слишком профессиональна, чтобы просить их заткнуться, но позаботилась о том, чтобы они увидели эту просьбу, написанную у неё во взгляде.
Пока они ждали Малдера, она позволила своему мозгу свободно крутить колёсики. И тот сразу заполнился образами Карен Девлин, её перерезанного горла, отсутствия крови на месте преступления, недостаток крови в её теле. Убийца словно высосал из неё соки, после чего бросил её на том грязном склоне. Тот же метод действий, что и с первой жертвой.
Оплата выкупа запоздала всего на несколько часов, а наказание было таким полным. Почему? С жертвами, что были возвращены, обращались нежно, никаких побоев, сделка проводилась совершенно профессионально, под полным контролем. Умершая же погибла совершенно беспощадно, и всё же без очевидных дополнительных пыток и назойливости. Все признаки указывали на безжалостного профессионала, убившего строго за дело. Так к чему эта затея с кровопусканием? Почему не пуля в голову и никаких пантомим со свалкой? Для чего убийце вся эта шарада?
Казалось, прошла вечность, прежде чем Малдер вышел к подъезду. На мгновение он поколебался там, восстанавливая равновесие, постепенно распрямляя свои ссутуленные плечи, поднимая склонённую голову. Какой-то импульс заставил Абрахамс поднять глаза на окно комнаты Карен. Она увидела стоящего там Майкла, всего лишь силуэт среди теней и штор. Малдер надел на прежнее место тёмные солнечные очки, после чего покинул удобную темноту порога и подошёл к машине, наконец, повернувшись и окинув Майкла долгим взглядом и медленно кивнув головой на прощанье.
Почти восемь часов были потрачены на разговоры с двумя выжившими жертвами и двумя скорбящими семьями, и у Абрахамс кончались запасы нервов. Ей было нужно поговорить с Малдером, и она могла бы, если бы было необходимо, заставить Малдера поговорить с ней. У неё на пути, однако, стояли Керридж и Грэхамс, и она заключила, что ехать в одной машине было серьёзной тактической ошибкой. Если бы они взяли две машины, тогда она, по крайней мере, имела бы хоть немного времени наедине с Малдером, пока они переезжали с места на место.
Малдер осторожно погрузился в машину, словно каждое движенье казалось ему сложным и чреватым опасностью. Он не поднимал глаз, его лицо было продуманно отвёрнуто от Грэхамса и Керриджа. Оно было совершенно пусто. Абрахамс решила, что этому едва ли стоит удивляться после прошедшей пары дней. Нехватка сна, расстройство в Нью-Йорке, встречи с семьями жертв. Вероятно, в конце концов, для него всё кончится почерневшим глазом после однобокой перебранки с Майклом Девлином; она задумалась о том, как они собираются объяснить этот инцидент. Малдер заметил её попытку рассмотреть его и из последних сил съехал на сиденье вниз, словно вжавшись в окно. Тёмные очки сидели на прежнем месте. Она могла лишь почувствовать, что позади линз он закрыл глаза.
Возвращение в гостиницу было чрезвычайно непрофессиональным со стороны Абрахамс, но она выставила это требование. Она сказала Керриджу и Грэхамсу, что через пару часов она самостоятельно доберётся до участка. Она сказала что-то неопределённое об исследовании и о своей необходимости просмотреть вместе с Малдером поведенческую информацию.
Детективы перекинулись многозначительными взглядами. Грэхамс окинул её быстрой сочувствующей улыбкой, пожал плечами и приподнял бровь в направлении Малдера, подтвердив, что он расценивает её коллегу из Бюро как источник всех её проблем.
Поездка обратно была гораздо длиннее, чем кому-либо из них могло показаться удобным. Керридж и Грэхамс, казалось, испытали облечение, сбросив агентов со своей шеи в гостиницу.
~*~*~*~
Спальня Малдера была выбрана в качестве арены для их дискуссии. Малдер предложил ей выпить. Она отказалась, сочтя это пустой тратой времени, что было, как она решила мгновение спустя, глупой ошибкой, которая фигурально срезала нос с её лица. Была ли она согласна сотрудничать или нет, Малдер собирался потратить столько времени, сколько ему было нужно.
Наливая себе стакан воды, который он всё же отыграл, он продолжал стоять к ней спиной. Взяв банку колы, он уселся за стол. Его движения были медленными и одновременно целеустремлёнными; он снял солнечные очки и принялся изучать её своими обведёнными красными кругами глазами. Она видела, как медленно прикрываются его зрачки, словно даже они были слишком истощены, чтобы немедленно привыкнуть к свету. Она поразилась резкой перемене цвета, его глаза выцвели от почти чёрного до мягкого зелёно-золотого оттенка.
Ей нужно было сказать что-нибудь прежде, чем тишина задушит их:
- Как Майкл Девлин?

Выражение лица Малдера не изменилось, словно он предвидел этот вопрос и знал, что она не будет юлить. Мягко контролируемый голос:

- Он хочет, чтобы его сестра вернулась. Если он не сможет вернуть её, тогда он хочет возвращения своих родителей. Если не сможет иметь и их, он сумеет обойтись собственной персоной.

Она вслушивалась больше в его тон, нежели в слова. Его ответ был болезненным и всё же полным смирения, и именно это смирение ранило её. Она попыталась выяснить, насколько ему больно:
- А что насчёт тебя?

- Я всё ещё в замешательстве. Я не нашёл никаких прямых связей между женщинами, кроме тех очевидных, что они происходили из богатых семей. Поэтому я вынужден полагать, что их выбрал и преследовал незнакомый человек. И всё же, всё говорит о том, что они по доброй воле ушли с похитителем, что они знали его, и что ему не потребовалось никакого принуждения.
- Я не об этом спрашивала.
Его глаза вспыхнули со своего рода предупреждением, челюсть слегка напряглась, ей словно приказывали оставить его в покое. Новая оживлённость в его голосе эхом подтверждала этот приказ.

- Если бы не смерти, я бы усомнился, не участвовали ли сами жертвы в этой смехе, чтобы вытянуть денег из своих родителей. Имея же смерти, это сложно представить. Обе выжившие согласны сделать всё, чтобы помочь нам поймать убийцу.
Абрахамс заставила себя согласно кивнуть головой. Он хотел поговорить о деле. Хорошо. Прекрасно. Здесь было о чём поговорить. Другая дискуссия могла подождать. Она попыталась убедить себя, что её терпение будет вознаграждено позже. Что Малдер по своей собственной воле может решиться рассказать ей, как тяжело было наблюдать за Майклом Девлином, кричащим и оплакивающим потерю своей сестры.
Между тем, она попытается вытянуть из него информацию относительно теории, почему столь профессиональный похититель выбрал подобный театрализованный способ убийства и расположения тел. Вместо того, чтобы ответить на этот вопрос, он развернул его обратно к акту самого убийства и, в частности, к местам, где были обнаружены обе женщины.
Отсутствие крови первоначально было воспринято в том смысле, что женщины были убиты где-то в другом месте и принесены туда. Малдер опровергал это предположением, что женщины были живы и что они сами пришли на место преступления, без какого-либо сопротивления. Они были убиты посредством выкачивания из них крови каким-то чистым, аккуратным способом, и только после этого убитым перерезали горло. Дикая эта история или нет, она подтверждалась уликами. Именно об этом Малдер вчера попросил подумать медэксперта.
Она вновь сверилась с часами; отчёт о вскрытии к этому моменту уже должен прибыть в участок. Она пообещала переслать ему этот отчёт факсом сразу же, как доберётся до штаб-квартиры полиции. Малдер объявил о своём намерении остаться в гостинице и поработать. Она почувствовала от этого облегчение, это как раз вписывалось в её план.
Она знала, что причины у них были разными. Она хотела, чтобы он немного отдохнул, но он не стал бы отдыхать. Она хотела оградить его от местных, эта эгоистичная идея, как она поняла, была скорее для её собственного успокоения, чем его. Он же хотел подумать. Она оставила его со своими мыслями, погладив ему на удачу волосы, и он на прощанье поцеловал суставы её пальцев.
~*~*~*~
Было ли это виноватое выражение лица, которым они все окидывали её, жалостью? Грэхамс и Керридж определённо просветили остальную часть команды о проведённом ими рабочем дне. Глядя им в глаза, она почти слышала слова: «присаживайся, дорогая бедняжка».
Грэхамс улыбнулся и вручил ей кофе:
- Значит, Чокнутый остался дома?

Чокнутый? Кто-то точно подсобрал о нём информацию. Она слегка вздрогнула от этих слов, настолько приклеены они были на поверхности феномена, о котором они вот-вот готовы были вынести суждение, что она бы скорее предпочла сейчас находиться с ними, чем с Малдером. 

- Агент Малдер работает над профайлом. Мне нужно отправить ему отчёт о вскрытии Карен Девлин, у вас имеется копия, которую мы могли бы переслать по факсу?

Они нашли копию отчёта с помятыми уголками и скормили его аппарату. Абрахамс стояла рядом с факсом, наблюдая за завивающейся в рулон бумажкой. Ей было интересно, насколько в тот момент очевидным было напряжение в её плечах. Насколько легко они могли читать её? Она знала, что должна держать их на своей стороне, что она не может позволить себе отстраниться от них. Их добровольное сотрудничество было основополагающим. Но она была в ярости из-за их отношения к Малдеру. Они не имеют права, думала она дискомфортно. Они и понятия не имеют, чёрт подери.
Она уклонилась от их разглядывания и решила отразить все их вопросы, просто улыбнувшись и осведомившись, есть ли где-нибудь здесь тихое местечко, где она могла бы в одиночестве прочесть этот отчёт.
Это было неизбежно, но они слишком жаждали помочь ей. Отряд, возглавляемый Грэхамсом, был в полной готовности и нетерпении объяснить ей свои выводы, чтобы избавить её от трудностей чтения отчёта. Она вновь улыбнулась: «пожалуйста, если бы вы просто могли дать мне пару минут, это помогло бы мне зафиксировать его в своей памяти». Извиняющийся разочарованный кивок головы от Грэхамса, после чего они признали поражение и указали ей на пустой закуток.
Отчёт был неокончательным, но он подтверждал то, что было возможным. Читая между его официальных строк: медэксперт писал, что Карен Девлин и в самом деле могла умереть от потери крови уже на месте преступления, и что разрезанное горло определённо могло быть посмертной раной. Было очень трудно узнать наверняка, но рана, рассёкшая уязвимое место, была рваной и легко могла замаскировать останки дырки, сделанной шприцем для подкожных инъекций с широким цилиндром. Это устройство могло быть использовано для извлечения крови. Но это такой медленный процесс. Как он смог выкачать из неё достаточно крови, чтобы убить её, не оставив при этом никаких следов борьбы, никаких следов наркотиков?
Вопросы лишь добавляли к расследованию дополнительные сомнения, но сценарий Малдера оставался вероятным. Жертва без сопротивления пришла на свою смерть. Из неё была удалена вся кровь. Когда её сердце остановилось, ей перерезали горло. Зачем?
Абрахамс объяснила эту интерпретацию детективам, сказав им, что это была гипотеза Малдера, и что она не видит причин не согласиться с ней. Вся группа расположилась, чтобы погадать над этой проблемой и попытаться связать её с тем, что они видели после первой смерти. Кроме того, это отсылало их к более сфокусированному следу. Оставив в стороне поиски лужи крови и места убийства. Присутствовал ли в файле кто-либо, кто был связан с кровопийством? Или купаньем в крови? А как насчёт культов? Международная ориентировка на поиски трупов с выкаченной кровью. Этот парень был слишком большим профессионалом, чтобы это был его первый раз. Как он выучился своей «профессии»?
Политики, политика и процедуры осложняли целевой группе работу с родителями последней пропавшей девушки. Прямая рекомендация заплатить выкуп и несомненное подтверждение того, что любые последствия будут для них крайне болезненными. И всё же был лишь один совет, который им мог кто-либо дать. Абрахамс решила оставить детективов самих бороться с работой подсахарённой пилюли.
Пропущенный на прошлой неделе крайний срок выкупа стал настоящим бедствием. Ей всё ещё было трудно вообразить, что всего лишь шестичасовая задержка, вызванная тем, что похититель заметил полицейских постовых, стоила Карен Девлин жизни.
Мэдэли, шеф полицейской команды, считался в глазах Абрахамс мастером своего дела. Она попыталась принять вид, что не против его просьбы о приватной встрече, прежде чем направиться обратно в гостиницу. Она была истощена, ей была отчаянно нужна передышка. Она кивала головой и заставляла себя изображать крайнюю заинтересованность в разговоре. Они вошли в его офис. Он остался стоять даже после того, как она села. Она прокляла этот ход, немедленно осознав и пожалев о психологическом преимуществе, который он ему давал.
Его тёплые глаза заставили её поёжиться, так как она ощущала, что они словно читают её.
- Агент Абрахамс. Мы благодарны Бюро за то, что оно назначило вас на это дело. Я ценю предложенную Паттерсоном дополнительную помощь, но подозреваю, что агенту Малдеру лучше вернуться в Вашингтон.

Она чуть не рассмеялась, она могла бы с лёгкостью завыть с верхушек крыш о мелких ссорах в похоронном агентстве, но она знала, что Мэдэли беспокоился не об этом. Фактически, если она правильно поняла его, он более тревожился о напряжении, которое Малдер налагал на неё. Она уже начала отнекиваться, но он оживлённым жестом призвал её к тишине, без слов дав понять, что он хочет, чтобы она позволила ему закончить, и уже потом ответить.
Казалось, комната уменьшилась в размерах, пока Мэдэли бродил по ней, и Абрахамс почувствовала благодарность, когда он, наконец, прислонился к регистратуре, после чего вновь заговорил.
- Я разговаривал с кое-какими людьми в Нью-Йорке. Похоже, Малдер был серьёзно подмят поимкой того психа на днях.

Она прочистила горло, решив, что её слова должны быть кристально ясными:
- Агент Малдер был подмят до того, как они сделали свой ход, чтобы поймать убийцу, а не после.

Мэдэли колебался. Абрахамс подозревала, что он удивлён, что она осведомлена о том, о чём он говорил. Он очевидно приготовился рассказать ей об эмоциональной конфронтации Малдера с отделением полиции Нью-Йорка. Он кивнул.
- Если вы говорите, что Малдер для нас – преимущество, я не стану доводить это до Паттерсона. Пока.

Достаточно честно.
- Думаю, это очень разумно, сэр.

Покидая его офис, она чуть не бежала. Профессиональный этикет, без какого-либо осознанного решения с её стороны, решительно заставил её перевести бег в оживлённый шаг. Она почти вышла за двери, когда почувствовала руку на плече. Она так резко развернулась от этого контакта, что чуть не сшибла с ног владельца руки. Грэхамс поднял ладони жестом, демонстрирующим поражение, после чего улыбнулся ей и предложил пообедать, в гостинице или где-нибудь получше. Он знал замечательный итальянский ресторанчик или что-то в этом духе.
На мгновение она застыла, ища вежливый ответ, но её мозг был слишком утомлён, чтобы придумать что-либо путное. Ложь о своей личной жизни настолько превратилась в её вторую натуру, что она даже не могла припомнить хорошей полуправды. Она решила сказать ему своего рода правду, что кое-кто ждёт её возращения домой. Она была благодарна, что он уловил намёк; отступая от неё, он чуть ни извинялся. Она почувствовала благодарность, что на этот раз всё же добралась до дверей.
~*~*~*~
Малдер, что было неизбежно, находился в её спальне, а не в той, что обычно считалась его. Это было неизбежно, потому что Джинетт Абрахамс была единственной, кто был оснащён компьютером. Малдер провёл недостаточно времени в дороге, чтобы ввести привычку таскать за собой свой ноутбук, полагая, что он с таким же успехом может завладеть компьютером кого-нибудь другого, как сейчас.
Номер совсем не напоминал её комнату, Малдер сделал кое-какую перестановку. До и после. Счастливо улыбающиеся молодые женщины на одной стене. Фото трупов на другой. Его глаза скользили по свежим залежам информации.
Они позвонили вниз и заказали еду, продолжая спорить о расследовании. Она рассказала ему о планах полицейской команды, он рассказал ей о той дополнительной информации, которая, по его мнению, могла им понадобиться.
Из заголовков дела образовался самый свежий профайл. Мужчина. Женщины, все привлекательные и богатые, все одинокие, все – между 18 и 25, добровольно пошли вместе с ним. Вся методология, стоявшая за его требованием о выкупе и механизмом сбора этого выкупа, подразумевала как расчётливое планирование, так и высокий интеллект. Профессионал, не склонный рисковать.
От описания убийцы, составленного Малдером, она задрожала. Симпатичный, вежливый, харизматичный, высокий интеллект, старше 25, но не настолько, чтобы это «отваживало» от него молодых женщин, одержимое внимание к деталям, самоуверенный, сдержанный. Он мог бы писать о самом себе, за исключением одного пункта: совершенно безжалостный убийца. Она так и видела, как Малдер обрабатывает эту информацию, немного превращаясь в мужчину, которого описал. Она ощутила тягу его решимости. Она знала, куда он собирается. Она была уверена, что он ещё пока туда не добрался. Было уже поздно, на сегодня пора было останавливаться.
В её стальном голосе проскользнул слабейший намёк на дрожь:
- Ты в порядке?

Он поднял на неё взгляд, ясные, яркие глаза уставились в её. Синяк от кулака Майкла Девлина как будто бы не собирался слишком распухнуть. Он кивнул:

- На удивление, да. Как ты?

Закодированный, нагруженный вопрос какое-то время висел в воздухе. Она чувствовала огромное искушение солгать. Такое искушение спрятаться в нём, по крайней мере, ненадолго. Но это было бы нечестно, так она бы просто использовала его, унизила. Было понятно, что они не должны лгать в этом вопросе, это было слишком важно. Она выдала ему их зашифрованную, укороченную версию истины:
- Я устала.

Он улыбнулся ей, тихо и понимающе. Он оглядел спальню, её стены.
- Я тут устроил полный беспорядок. Поменяемся комнатами?

Она согласно кивнула. Они вышли из номера, выключив свет и погрузив в темноту образы смерти и заперев на замок свою работу.
Оказавшись в безопасности от ноутбука и фотографий на стенах, они разделись и уютно скользнули в постель. Малдер перекатил её к себе, притягивая ближе. Одна его рука устроилась на её бедре, ладонь нежно поглаживала её спину, другая рука обосновалась в её волосах. Его нос слегка потёрся об её. Они поцеловались, медленное мягкое движение губ на губах, язык на языке. Он слегка отодвинулся, на секунду прижавшись своим лбом к её, после чего одарил её последним кратким шёпотом поцелуя и вновь отпрянул.
Она хотела забрать свои слова обратно. На мгновение так сильно пожелала выкрикнуть, что она в порядке, что с ней всё просто прекрасно. Она была готова закричать, что если бы только он занялся с ней любовью, тогда все монстры в её голове мгновенно исчезли бы. Выкрикнуть, что она ошиблась, что на самом деле у неё нет никаких страхов о том, что её глаза могут внезапно зацепиться за фото мёртвой женщины или за силуэт мужчины со скальпелем в руке. Но было уже слишком поздно, он оберегающе обвил её руками и мягко пожелал ей спокойной ночи. Его забота разбивала ей сердце.
~*~*~*~
Она проснулась в семь и приготовилась вернуться в свой номер, чтобы принять душ и переодеться. Она решила, что Малдер уже вовсю занят работой. Она не будет разочарована.
Когда она вошла, он ярко улыбнулся ей, сжал её руки в своих ладонях и оживлённо, но с привязанностью поцеловал её, приветствуя с добрым утром. Она проигнорировала его игривое предложение, что им стоит сэкономить воду, приняв душ вместе; им нужно было двигаться, и у них определённо не оставалось времени на одно занятие, ведущее к другому. Она не могла доверять себе, что одно не последует за другим.
Всё ещё с мерцанием в глазах он проинформировал её, что в таком случае ему лучше вернуться в свой собственный номер, чтобы принять душ и «приодеться в федерала».
Подсушивая волосы, она обратила внимание на план профайла, который светился на её ноутбуке. Вампиры! Вот это мой мальчик, решила она. Смеяться было неправильно, она знала, что должна прочесть его и понять. Он вернулся в комнату как раз когда она вновь сумела взять лицо под контроль. Он и правда оделся как федерал. Её глаза сейчас полностью отошли ото сна, и она могла разглядеть бесцветное место чуть ниже его скулы.
Он понял её взгляд и пожал плечами:
- На Майкле было кольцо. Кольцо Карен.

- Тебе повезло, что он не был выше.

Напряжение спало с его плеч, он явно ощутил облегчение оттого, что её первый комментарий был не более чем шуткой. Он прав, она изо всех сил пыталась держать свои вопросы под крышкой. Почему ты позволил ему ударить себя? О чём ты с ним разговаривал? Конечно, это было поверхностным, простой рутиной для разминки, реальные вопросы были гораздо темнее и глубже. Кто говорил с тобой, когда твоя сестра пропала? На кого мог наброситься ты? Что они делали с тобой?
Но ему позволили соскользнуть с крючка. Позволили с такой лёгкостью, потому что она решила, что их работа итак чересчур трудна без того, чтобы добавлять к ней давление; она промолчала, несмотря на шумные требования вопросов, танцевавших в её мозгу. Может, позже, может, после окончания расследования. Может, она задаст их. Может, он ответит.
Пока они ели завтрак, Малдер говорил о Графе Дракуле. Он полагал, что у вампиров просто сложилась дурная репутация. Уродливые серые рыхлые монстры давно стали лишь данью кино. Вампиры находились на грани освобождения подавляемой сексуальности. Жертва должна добровольно прийти на свою гибель, вампир должен очаровать и соблазнить её, прежде чем убить.
Эту дискуссию Малдер мог провести только с Абрахамс, это была побочная мыслительная фантазия. Она понимала, куда он клонит. Взять самого соблазнительного Графа, скрестить его с самым профессиональным из всех материально мотивируемых похитителей, и что вы получите? Профайл их подозреваемого. Это было смехотворно, но лишь в своих мультяшных образах, неумирающая же история даже приблизительно не была столь комичной.
Была лишь одна проблема. Почему две девушки, которых вернули, не помнили ничего о своём похищении, и почему они не могли сказать ничего полезного о своём заточении? Почему никто из тех, кто был с ними знаком, не вспомнил соблазнительного незнакомца, вызывающего у женщин безумное влечение?
Его рука едва заметно махнула, признавая, что они всё ещё не имеют об этом понятия.
- Наркотики. Гипноз. Промывание мозгов. Эта проблема лежит у нас на плечах, кто бы ни был похититель.

Конечно, он был прав. Вероятно, если бы они могли найти какой-нибудь другой способ допросить жертв, которых вернули. Если бы они могли добиться того, чтобы женщину, которую похититель удерживал в данное время, вернули как можно скорее. Если бы они смогли разработать боевой план и поговорить с ней сразу же после её возращения. Вероятно, нужен ещё один просмотр медицинских обследований выживших. Может быть, попытка провести с ними гипноз.
Пока он говорил, глаза Малдера так и вспыхивали идеями, яркими и свежими. Абрахамс была рада, что он здесь. Коллега и друг. Может, это и не было жизнью, которую она себе планировала, но это была жизнь, которой она сейчас жила.
~*~*~*~
Участок был оживлён болтовнёй. Мэдэли вёл брифинг, наслаждаясь, по крайней мере, сейчас, чувством, что он и правда занимается чем-то полезным. Следующая его задача не будет такой же приятной, скоро ему придётся уйти, чтобы обсудить организацию выплаты выкупа.
Он был счастлив разделить это поражение со специалистом по переговорам из Бюро. Местное полицейское отделение не стало сопротивляться вмешательству Бюро в ещё один аспект этого дела. В конце концов, зачем обманывать юрисдикцию в проигрышном деле? Малдер и Абрахамс также были счастливы свалить со своих плеч проблему выкупа. И ещё счастливее они были оттого, что им не нужно было присоединяться к Мэдэли в этой поездке на встречу с родителями пропавшей женщины.
Большей части целевой группы была поручена утомительная работа выкапывания истории нераскрытых смертей в этом районе. Искать дело, где бы на месте преступления была обнаружена кровь, плюс кровь в теле жертвы не была при этом равна номинальным пяти литрам. Если им повезёт, тогда эта запись найдётся на компьютере, но обстоятельства не очень этому способствовали, если только это не было совсем недавним инцидентом.
Большинство команды застряло на разгребании груд бумаги и микрофиш. Если только, конечно, им повезёт, и кто-то на самом деле вспомнит подобное дело. Они расспросили команды медэкспертов, запустили слухи в местную полицию. Допросили больничные блоки скорой помощи, не было ли у них смертей с симптомами потери крови и при этом без разумного объяснения.
Керридж и Грэхамс остались прорабатывать следующие шаги вместе с Малдером и Абрахамс.
Абрахамс изо всех сил пыталась игнорировать попытки Керриджа доставать Малдера. Она заставила себя признать, хотя и с некоторым дискомфортом, что базирующаяся на эмоциях защита Малдера не окажет никакой реальной помощи ни ему, ни ей.

Керридж уже начал обижаться на безразличие, которое Малдер выказывал к его насмешкам, словно для него это превратилось в вызов, заставить Малдера отреагировать. Нам повезло, что вы не заходили в дом последней жертвы, её братец намного больше Майкла Девлина…  Так почему вас называют Чокнутым, Фокс?.. Хорошо, что вы так рано уехали прошлым вечером… А та маленькая официантка показала вам достопримечательности?..
У Малдера не было никакого желания реагировать, энергия и внимание были необходимее ему для более важных вопросов, он был слишком занят, чтобы ввязываться в словесную перебранку, но его уже начинало раздражать это постоянное отвлечение от дела. Абрахамс заметила напряжение в его позе, то, как вспыхивали в его глазах предупреждающие сигналы, когда Керридж устроил ему целый допрос касательно Нью-Йорка. Она ровно вмешалась в него прежде, чем ситуация успела совершенно выйти из-под контроля.
- Давайте сопоставим то, что две женщины рассказывали о том, где их держали,- отвлекающий манёвр, не больше.

Единственным в группе, кто не удивился, когда Малдер воспринял это предложение совершенно буквально, была Абрахамс. Малдер стремительно подошёл к белой доске и быстро набросал планы двух раздельных комнат.

 Даже Абрахамс поразилась тому факту, что он нарисовал на доске два разных наброска, мрачно понимая, что все остальные просто полагали, что эти две женщины описывали одну и ту же самую шесть на восемь, без окон, напоминавшую камеру комнатушку с белыми стенами. Та же металлическая дверь с люком для подачи еды, который позволял захватчику доставлять им пищу, не раскрывая себя. Та же узкая кровать, небольшой бассейн и химический туалет. Все остальные были вынуждены свериться с файлом, чтобы вспомнить, сколько одеял и полотенец находилось в комнате. Двое детективов не удержались и с удивлением покачали головами над подобным бессмысленным перфекционизмом.
Первый комментарий сделал Керридж:
- Итак, это камера. Та же самая камера.

Малдер слегка вздрогнул, но всё же продолжил писать ключевые пункты описания на доске. Отсутствие различимого внешнего шума и даже шума автомобильного трафика. Отсутствие запахов кухни. Отсутствие горячей воды, несмотря на присутствие в бассейне горячего крана.

 Керридж заметил, что большинство этих деталей уже было подвергнуто углублённой дискуссии. 
- Мы уже перепроверили заводы с камерами, старые полицейские участки, тюрьмы, военные объекты.

Малдер кратко набросал список мест, где определённо не могла располагаться камера.
Керридж, Грэхамс и Абрахамс вновь принялись за обсуждение проблемы, в частности сфокусировавшись на трудностях сооружения подобной камеры на дому, явной сложности установки металлической двери. Не многие любители смогли бы провернуть подобное. Вызывались ли для этой работы какие-либо профессионалы? Стоит ли им переговорить со строителями?

Малдер в течение всех дебатов сидел в молчании, его глаза впивались в доску. В конце концов, он прочистил горло и впервые за пятнадцать минут сделал какое-либо замечание:
- А в городе имеются пустые киностудии?

~*~*~*~*~
Поразительно, какими долгим могут оказаться полчаса. Поразительно, как много ты может успеть сделать. За полчаса команда раздобыла адрес временно пустующей студии. Они допросили владельцев и быстро подтвердили, что на студии имеется, помимо других вещей, реалистически сконструированный грубый тюремный корпус. Он располагался внутри здания студии, и это давало вероятное объяснение тому, почему женщины не слышали шума трафика, почему им показалось, что потолок сделан из выкрашенной древесины.
Не так уж трудно понять, куда ложатся кусочки мозаики, когда кто-то другой уже собрал остальную её часть.
Они быстро зашевелились, скоро вызвали Мэдэли из дома пропавшей девушки, чтобы он взял на себя ответственность за следующий раунд. Они собирались ворваться быстро и в полной силе. Они активировали своё подразделение Спецназа, команда просто ждала звонка. Все принадлежности, необходимые на случай осады, были на месте. Следом за этим началась дикая активность.
Малдер заметил, что во всём этом безумии про него уже забыли, впрочем, так и должно было быть. И всё же, по мере того, как возрастали их возбуждение и оптимизм, Малдер всё сильнее преисполнялся нервозностью и пессимизмом. Он попытался раздобыть себе достаточный для дыханья участок и проворчал Мэдэли:
- А что если его там нет?

Мэдэли не мог дать какого-либо ответа на тревоги Малдера, кроме как согласиться, что они имели право на существование. Но это не означало, что они могут что-то с ними поделать. Если похититель находится в студии, тогда ситуация быстро может принять дурной оборот. Если его там нет, тогда огромное количество вовлечённых в этот рейд людей отпугнёт его от возращения. Суть состояла в том, что в действительности у них был очень небольшой выбор, и приоритетом было освободить заложника. Похититель будет для них бонусом.

 Штурм был организован с осознанной осторожностью и разворачивался по плану. Они были готовы играть в ожидание. Период слежки и прослушивания ничего им не сказал, кроме того, кто в здании кто-то находился, но был ли это один человек или двое всё ещё было неясным.
Они перешли к следующему шагу, двое офицеров как ни в чём ни бывало вошли в здание, переодетые декораторами, работающими на владельцев студии. Попытка прощупать ситуацию без необходимости провоцировать полномасштабное развёртывание операции была запущена. Команда Спецназа ожидала, прячась вне поля зрения. Мужчины внутри здания сообщали своим коллегам путевые комментарии о своём туре по зданию, и мягко известили их, когда нашли блок с камерами. Они не заметили никаких признаков похитителя.
Команда осторожно двинулась к дверям безопасности и выходам.
Сообщение о готовности и сигнал, что время пришло. Офицеры на пробу открывали двери фальшивых камер, и, наконец, нашли напуганную, но целую и невредимую женщину. Команда медиков вошла в здание, чтобы быстро вывести её оттуда.

Следующий шаг был согласован заранее. Женщина сначала отправится на медицинское обследование, после чего Джинетт Абрахамс займётся её расспросами.
Похитителя так и не смогли найти.
Джинетт Абрахамс отправилась на поиски Малдера. Даже если никто и не помнил о его роли во всём этом, она помнила. Она хотела поговорить с ним, может, даже поздравить с хорошо проделанной работой. Как только она нашла его, все поздравления испарились из её головы. Казалось, словно он прятался, стоял на отшибе, подальше от студии и суматохи, порождённой полицейской активностью.
Она подошла к нему, заметив, что его руки с силой сгибались и разгибались, словно он пытался посредством кончиков пальцев щелчком выкинуть из себя напряжение. Она заметила что, когда он увидел её приближение, то быстро затолкал их в карманы своей оперативной куртки ФБР. Абрахамс оглядела местность и поняла, что они располагают самой малой толикой уединённости, и что это нужно сделать. Она коснулась его руки и указала на машину, издав благодарный вздох облегчения, когда он не стал сопротивляться, а просто послушно направился к относительной безопасности автомобиля и забрался в него.
Она заняла пассажирское место и наклонилась ближе:
- Она в порядке. Мы подоспели вовремя. Мы уже близко подобрались к нему. Мы найдём его.

- Они празднуют. Они понятия не имеют,- он отбросил голову назад, быстро ударившись ею об подголовник, напряжение захлестнуло его, а потом он внезапно осознал, что чуть не отрикошетил головой прямо на руль.
Он положил руки на приборную панель, с силой потянувшись, словно пытаясь разорвать машину на части, склонил голову. Он сидел в такой напряжённой и жёсткой позе, что каждый из его чересчур быстрых ударов сердца был видим, словно маленькая дрожь пробегала вдоль его спины и вверх к его шее.  Он был близок к гипервентиляции, близок к тошноте. Болезненные судороги сотрясали усталые мышцы.
Джинетт Абрахамс внезапно почувствовала себя беспомощной. Она хотела коснуться его, отчаянно хотела обвить его руками, крепко поцеловать его. Ворчливый голосок в её голове подсказывал ей, что подобные мысли просто патетичны. Напоминал ей, что она даже не осмеливается заговорить с ним сейчас, что она может лишь тихо сидеть, давая ему ощущать своё присутствие, не вторгаясь при этом в его пространство.
Она знала, что он хотел только лишь, чтобы его оставили в покое, она чувствовала, как от него исходит волна дискомфорта, подсказывавшая ей, что он бы предпочёл сейчас где-нибудь спрятаться. Может, запереться в каком-нибудь закутке ванной, изолировавшись и в безопасности скрывшись от ищущих глаз. Она знала, что он терпит её присутствие только потому, что она нужна ему в качестве щита от остальной части команды, потому что у него не было более уединённого места, куда он мог бы сбежать.
Она ждала и чувствовала странную благодарность, что судорога напряжения была столь мощной, что быстро вымотает его, и она знала, что это скоро пройдёт.
Он начал расслабляться, его мышцы перестали дрожать в унисон с его сердцебиением, и расслабились, более ровно двигаясь в такт с его всё ещё слишком быстро поднимавшейся и опадавшей грудью. Он сосредоточился на замедлении своего дыханья. Он сумел замедлить его практически до нормального, но, тем не менее, совершенно не нормального, поскольку нормальное дыханье не требует таких усилий. Когда он, наконец, заговорил, его слова получились мягко различимыми, тщательно лишёнными эмоций:
- Сегодня ночью он убьёт её. Это наказание за то, что мы вернули её.

Джинетт Абрахамс закрыла глаза. О, чёрт.
Она откладывала своё возращение к остальной команде до тех пор, пока не поняла, что дальнейшая задержка только усугубит дискомфорт, а не смягчит его. Малдер не пошёл за ней, он просто откинулся на сиденье машины и слепо уставился перед собой, неуравновешенно и неуютно, сидя тихо и прислушиваясь к ровному звуку крови, пульсировавшей в его голове, наблюдая за чем-то, что никто другой не мог видеть.
Абрахамс передала предупреждение Малдера команде. Во время своей речи она наблюдала за их глазами и поняла, что в тот момент они возненавидели её, хотя, очевидно, даже близко не так сильно, как они ненавидели Малдера. Она видела и понимала их естественное желание свалить всю вину на посланца. Она пошла ради них на уступки. Все нуждаются время от времени в моменте триумфа, задумалась она неуютно, даже она.
Она повернулась к Малдеру и стала изучать его, зная, что он найдёт здесь для себя триумфа не больше, чем нашёл в Нью-Йорке. Она видела пустоту в его глазах, сердце словно на виду, обнажённое и сырое, беспомощное перед лицом неизбежного.
Презирая себя за то, что она должна была сделать, она вернулась и вручила ему ключи от машины. Ей нужно было провести интервью с девушкой. Так будет лучше. Ему нужно время, чтобы собраться. Ей не хотелось нависать над ним, пока он будет этим заниматься. Так будет лучше для расследования, для неё, для него, лучше для всех.
~*~*~*~
Отсутствие физических травм, подтверждение того, что сексуального нападения на жертву не было, очевидно, не носящее следов каких-либо наркотиков состояние освобождённой женщины – всё это было основаниями для празднования. И в самом деле, большая часть команды именно этим и планировала заняться этой ночью.
Тот факт, что, хотя и находясь в шоковом и напуганном состоянии, женщина имела ясное сознание и желала говорить, также следовало считать основанием для оптимизма. Отправляясь с ней на беседу, Абрахамс пыталась чувствовать оптимизм. В самом крайнем случае, они смогут сказать, была ли она накачана наркотиками в период своего похищения.
Полчаса спустя Абрахамс получила лишь очередное описание камеры, в которой держали женщину. Они беседовали о людях, которых она знала, друзьях и незнакомцах. Но у девушки не осталось никаких воспоминаний о той ночи, когда она пропала. Изо всех сил продолжая охоту, Абрахамс пыталась выследить хорошие признаки. Но не нашла ничего конкретного. Они разговаривали о любимых местах, о типах заведений, куда она могла бы направиться в ту ночь. Когда молодая женщина начала уставать, Абрахамс собрала свои заметки и направилась обратно в гостиницу.
~*~*~*~
Днём её гостиничная спальня начинала больше напоминать офис. Войдя в двери, Джинетт не смогла подавить вздох. Малдер поднял голову, быстро просканировал глазами комнату, и на его лице расплылось выражение неопределённо беспомощного, в то же время виноватого извинения. Она рассматривала сцену перед собой, раздумывая над фактом, что когда-то у неё была постель, а не просто поверхность для того, чтобы сваливать на неё бумаги. Казалось, Малдер прочёл её настроение и предложил, чтобы они формально организовали обмен комнатами, это был кивок в сторону неизбежного, так как было легче перенести их одежду из одной комнаты в другую, чем переносить всё остальное.
Той ночью звонок Паттерсона Абрахамс был пронизан словами благодарности. Она позволила своей маске слегка сползти в сторону и дала нескольким процентам беспокойства закрасться в свой голос. Она осторожно объяснила, что произошло и, что более важно, чего не произошло. Реальное заключение состояло в том, что они по-прежнему не имели управы на человека, который убил двух женщин и похитил три других.
Комнатное обслуживание принесло пиццу. Телевизор обеспечивал шумовые помехи на заднем фоне. Малдер мчался, стремительно рвясь к переутомлению, просматривая отчёты об обескровленных телах и кровожадных культах.
Абрахамс чувствовала странную слабость из-за событий этого дня. По любому рациональному анализу выходило, что это был дико успешный день. Если бы прошлой ночью кто-то предположил, что они смогут вернуть последнего заложника без каких-либо повреждений и травм, не заплатив выкупа, она бы подскочила от подобного предположения. Всё веселье испортил Малдер. Разрываясь между ужасом, усталостью и желанием отпраздновать, она изучала его, пока он беспокойно водил рукой по волосам, и пыталась объяснить следующий скачок его логики.
- Ты в порядке?
Он резко остановился, словно озадачившись её словами, виновато поёрзал, что-то вспоминая, и внезапно почувствовал благодарность за анонимную безопасность закодированных посланий, которыми они обменивались.
- Я работаю,- извиняясь, и всё же отчётливо, это было для неё предупреждением сохранять дистанцию.

Она кивнула:
- Тогда я пожелаю тебе спокойной ночи.

Краткий обмен вежливым советом хорошо выспаться, и она прошла в свою новую спальню, заметив ботинки, которые Малдер оставил после себя, когда они переносили одежду из одного гардероба в другой. Сегодня в постели было так холодно и одиноко, и она задумалась почему. Три дня назад, до приезда Малдера, сон в одиночестве не доставлял ей никаких проблем.

По логике, было глупо чувствовать, словно мир стал более пустым только потому, что Малдер находился всего лишь в десяти ярдах от неё за тоненькой разделительной стенкой гостиницы, а не за тысячи миль в другом городе. Было смехотворным чувствовать себя хуже из-за того, что они вернули жертву похищения в целости и сохранности. Ей следует сейчас быть на праздновании вместе с полицейской командой, а не лежать здесь, страшась заснуть.

~*~*~*~
Выбор. Они не оставили ему выбора.
Он предоставил им выбор. Миллион долларов или мёртвая женщина. Они предпочли деньги человеческой жизни. Стыдовище. И они считают себя намного лучше его.

Условия были чёткими.
По природе он – охотник, любовник. Но также и человек. Именно живший в нём человек нуждался в тех деньгах.

Живший в нём любовник зацепил её взгляд. Он слышал прилив её крови, участившийся пульс, слышал, как тёплая жизнь поднялась в ней, жаром покалывая её кожу. Иди ко мне. Она услышала его, почувствовала его, ощутила, как он взывает к ней. Она услышала и ответила. Увидела любовь в его глазах.
Удовлетворение было наградой за его прикосновение, его любящее касание. Она почувствовала его и была удовлетворена, её яркие глаза сияли от удовольствия. Такая отзывчивая.
Пусть прокляты они будут за то, что заставляют его идти на это. Пусть прокляты будут за то, что превратили удовольствие в боль, жизнь в смерть.
Условия были чёткими и ясными. И всё же они не смогли понять. Теперь-то они поймут. Они узнают, что негоже играть с человеком. Неприятная задача, злость, содержавшаяся в их жадности, вновь превратили его в убийцу.
С беспристрастием охотника из её бледного тела высасывались последние капли жизни. Последний быстрый взмах скальпеля. Работа сделана.
~*~*~*~
Страх не был незнакомой эмоцией. В правильных обстоятельствах он даже был привычен, напоминая телу вырабатывать нужные химикалии для быстрой реакции. Страх события, которое, вероятно, уже произошло и которое он не имел сил предотвратить, не имел для Фокса Малдера никакой пользы.
С другой стороны, сейчас страх и адреналин затуманивали разум Малдера, вторгались в его мысли. Ещё одно дело, и он мог поворачивать, искривлять его, использовать его для подпитки своих размышлений, конструировать зеркало, которое было ему необходимо, чтобы понять убийцу. Но этот убийца не знал страха, Малдер был в этом уверен. Значит, страх не имел места в его мозгу.
Бег был хорошим упражнением. Хорошим для сердца и лёгких. Хорошим потому, что ты находишься в одиночестве. Хорошим, потому что ты можешь впустить в свои мысли мечты или ускорить бег и вытолкнуть их из головы. Хорошим для воспоминаний, хорошим для забываний. Хорошим потому, что после пробежки ты можешь стоять под душем и хоть какое-то время ощущать себя чистым, словно пот, грязь и потоки мыльной воды могут смыть все твои грехи.
Торжественно и неторопливо он бежал, пока не понял, что слишком устал, чтобы продолжать поставлять адреналин для подпитки страха. Заставил себя смыть всё это с себя в защитной теплоте душа. Заставил себя выйти из душа и свернуться в тепле под покрывалом на кровати. Страха не осталось, лишь истощение, а от него он мог избавиться. Мысли о жизни и смерти, любви и смерти, об охоте, любви и умирании.
Треск телефона быстро растолкал его ото сна. Пять пятнадцать. Звонок в такое раннее утро мог иметь лишь одно значение. Он сглотнул реакцию. Беспристрастный, профессиональный тон голоса. Он проснулся лишь на второй телефонной трели.
- Малдер.

Звонивший молчал. Потом послышался смущённый голос:
- Я ожидал услышать агента Абрахамс.

Малдер чуть не рассмеялся над иронией; в первую же ночь, что они не спали вместе, их застукали. Только вот ничего не было.
- Мы поменялись комнатами. Вы нашли тело?

Малдер быстро записал адрес и несколько указаний. Абрахамс ответила после второго гудка. Десять минут спустя они уже встретились на парковочной стоянке гостиницы.
~*~*~*~
В этом последнем перфомансе было меньше шоу. Тело было найдено в тёмной боковой улочке позади анонимно тихого бара.
Тогда была возможность, шанс, что этот недостаток подготовки мог оставить место ошибке. Он нашёл свою жертву в этом баре? Видел ли её кто-нибудь? А его?
В доказательстве своей правоты не было никакого удовольствия. Только не для Малдера. И не подобным образом.
Дыша и одновременно икая, двигаясь шагами робота, Малдер проигнорировал глаза детективов. Моросящие капли дождя залепляли ему глаза, пробирались в его волосы, скользили своими холодными пальцами ему за воротник.

Медленно наступал конец дня, серые облака скрывали свет. Дорожка аллеи оставалась тёмной, несмотря на инструкции держать руку на пульсе. Всё зло всегда пряталось в тенях. Грохот шума, неуклюже выгружаемые из багажника полицейского грузовика пластиковые пакеты. Подвижные полоски света фиксировались на башнях, включаясь вспышкой и потухая всполохом. Были проведены все надлежащие процедуры, чтобы разобраться с этим. А дождь полил сильнее.
Было трудно представить себе убийцу настолько исторически эффективного, оставившего бы им такие огромные и стойкие зацепки, что они по-прежнему могли бы иметь какую-то ценность в этой уличной реке. Большая часть детективов тёрлась в дверном проёме, ожидая, когда погода прояснится, когда установят палатку, наладят освещение. Испытывая благодарность за приют и кофе, предоставленные им владельцем бара. Круги искусственного света выхватывали в лужах масляные радуги.
В тени зданий стояла полицейская целевая группа, наблюдая за происходящим. Их удивление возросло, когда молодой федерал медленно побрёл по улице, после чего, наконец, занял позицию рядом с телом. Они наблюдали, как ссутулились влажные плечи тёмного пальто, как высокая фигура присела на пятках. Единожды пожав плечами, застыв, словно статуя, растянув паузу на целую вечность, потом внезапно ещё одно движение, которое могло быть дрожью, за ним последовало дрожащее конвульсивное движение, которое могло быть всхлипом.
Устыдившись своей роли соглядатаев, некоторые отвернулись, потеряв внезапный интерес посплетничать о коллеге. Мэдэли подошёл к фургончику, чтобы выяснить, почему с освещением столько возни. Он сделал паузу, чтобы бросить крик, полный угроз и обещаний, репортёрам и командам ТВ-новостей, сбившимся за тонкой полоской ленты, охранявшей конец улицы. Остальные обнаружили, что попали в плен, пронзённые увиденной сценой, не в силах оторвать глаза от тёмного мужчины, сжавшегося над мёртвой женщиной.
Позаимствовав зонт и испытывая горький гнев, но не зная точно, на кого она злится, Джинетт Абрахамс двинулась вперёд. Назначив самой себе задачу быть для Малдера щитом от людей, стоять у него за спиной, чтобы маскировать его тело от их глаз, держать зонт над его головой, чтобы защитить его от дождя.
- Малдер. Подожди, когда появятся покрытия и свет.

- Посмотри, что он сделал, Джен.
- Знаю. Мы и раньше это видели,- она прикусила губу от расстройства, понимая, как чёрство прозвучали её слова.
- Нет,- напряжённый, злой голос.- Посмотри на неё.
- Я её вижу. Пошли, уйдём из-под дождя.

Быстро поднявшись, он врезался головой в зонтик, который она держала над ним. Сердито отодвинув его от своего лица, в процессе этого он выбил его из её рук. Повернувшись к ней лицом, он схватил её за руку, вынуждая её обратить внимание на тело на земле.
- Посмотри на неё. Присмотрись по-настоящему.

Она попыталась не отдёрнуться прочь. Сделала несколько глубоких вдохов.
- Хорошо. Я смотрю.

- Нет, не смотришь,- сейчас он почти кричал.- Посмотри на неё, Джен. Это ты. Он убил тебя,- он поднял руку к её плечу, проведя ледяными пальцами по её челюсти, это мягкое давление направляло и контролировало её взгляд.
Долгие секунды. Внезапное удушье. А потом паническая потеря равновесия, и она быстро отпрянула от него. Быстро развернулась на пятках, с напором бросилась к дверному проёму, пролетев мимо зрителей прямо в бар. Она не остановилась ни на секунду, чтобы перевести дыханье, пока не заперлась в крошечной комнатке бара.
Малдер вглядывался в серость над собой. Сильный дождь лил на холодную сырую кожу. Капельки сливались друг с другом и смывали слёзы, что немедленно вызывало новый их приток. Ледяные потоки скользили по его шее, влажная рубашка липла к груди. Не было никакого удовольствия в своей правоте, и ещё меньше в подобной правоте.
- Чёртов ублюдок,- внезапный крик Грэхамса, полный отвращения, прозвучал очень громко и слишком близко к уху Малдера.
Малдер тревожно отдёрнулся назад и выпрямился. Ничего не сказав, он помотал головой, пытаясь вытрясти из ушей воду и увидеть, кто с ним говорит.
- Что она сделала? Велела тебе вести себя как взрослый человек, чёрт возьми?
Ответ Малдера почти потерялся в дожде:

- Она в порядке?

- А ты как думаешь? Я-то думал, что вы, ребята-коллеги, должны уметь работать с женщинами. В отличие от нас, тупых копов.

Малдер нервно огляделся:
- Где она?

Мэдэли стоял рядом с местом преступления:

- Агент Малдер. Я хочу попросить вас на одно слово. Немедленно.

Малдер застыл на месте, подтверждая своё пассивное согласие с этим приказом, ссутулившись, склонив голову. Грэхамс издал рык, выпрямился во весь рост, уперев руки в бёдра, словно подчёркивая своё присутствие.

Мэдэли твёрдо впивался глазами в Малдера, несмотря на то, что обращался к Грэхамсу:
- Наедине.

Грэхамс шумно втянул в лёгкие воздух, бросил на Малдера последний угрожающий взгляд, полный насмешки, после чего ушёл.
Голос Мэдэли был тихим, но так и сочился бессознательной властью.
- В сухом месте.

Малдер кивнул, нервно и извиняясь, но не двинулся с места, лишь переместил вес с одной ноги на другую.
- Сэр. Тело. Джен. Я хочу сказать. Агент Абрахамс.

- Что?
- Это угроза, предупреждение, нам, агенту Абрахамс.

Мэдэли вгляделся в мёртвую женщину. Было трудно что-либо хорошо разглядеть. Молодая, вероятно, она могла бы быть хорошенькой, среднего роста, стройная фигура, короткие тёмные волосы. И что? Все жертвы этого парня подпадали под большинство этих критериев.

- Агент Малдер,- это имя было произнесено словно приказ.

Малдер задохнулся на словах:
- Посмотрите на неё. Пожалуйста.

Мэдэли посмотрел вновь, но ничего не увидел.

Малдер почувствовал, что Мэдэли уже собирается отвернуться, и поэтому вытянул руку и положил ладонь ему на руку. И немедленно отдёрнул её, когда увидел раздражённое, вопросительное выражение на лице Мэдэли.

- Её туфли, сэр. Они не подходят к её волосам.

Даже Малдер осознал, как глупо это прозвучало, увидев всё возрастающее недоумение Мэдэли. Малдер попытался снова:
- Туфли за две сотни долларов, а стрижка плохая.

- На улице ливень. Ни у кого не осталось хороших причёсок.
- Это неровная, плохая стрижка, сэр,- Мэдэли всмотрелся в тело, медленно и намеренно. Возможно. Как только они высушат её. Он снова посмотрит на неё.

Когда они вернулись к дверям, толпа детективов легко расступилась и дала Мэдэли пройти в бар, но когда Малдер попытался проследовать за ним, эта же толпа превратилась в твёрдый объект. Брошенный Мэдэли взгляд вновь раскрыл эту тропу.
Малдер прошёл за ним, склонив голову, желая, чтобы двери эти были пустыми, отчаянно желая находиться сейчас где-нибудь в другом месте. Осторожно переставляя одну ногу за другой, он намеренно держал руки глубоко зарытыми в карманах.
- Агент Малдер,- слова Мэдэли были частично напоминанием, частично инструкцией. Мэдэли уселся за удобно расположенным столиком.
Малдер тупо кивнул и сел, отключив все свои возможные ответы в ожидании следующих слов Мэдэли.
Мэдэли печально покачал головой.
- Подсохните, после чего расскажете мне, в чём тут всё дело.

Малдер, который представлял себе, что готов ко всему, что начальник детективов может бросить ему в лицо, явно не был готов к мягкости в голосе Мэдэли, и от этого почувствовал, что даже задержал дыханье.
Мэдэли попытался снова:
- По крайней мере, снимите пальто.

Владелец бара уже начал жалеть, что живёт над баром, а также о своём общественно энергичном жесте, которым он впустил их в своё заведение. Следы воды отмечали путь каждого новоприбывшего. Довольно плохо, когда за порчу его полов приходилось платить его клиентам. Он вздохнул, пропустил точку невозврата и предложил шефу детективов и его вымокшей крысе немного кофе. Как это паренёк сумел так промокнуть? Он усмехнулся про себя, осознав, что сам ответил на свой вопрос: пареньки всегда получают самую дерьмовую работу, так с чего бы полиции чем-то отличаться в этом отношении?

Его усмешка быстро погасла, когда вымокшая крыса вновь поднялась, стряхнула с плеч пальто, продолжая вытряхивать из своих волос блестящий душ воды. Он напомнил ему о щенке-спаниеле, который был у него когда-то. Он обернулся на шум у себя за спиной и увидел появившуюся из маленькой дамской комнаты женщину. Он видел её позеленевшую кожу, когда она только вбежала сюда, слышал её удушливый кашель, когда она захлопнула за собой дверь. Ему пришлось войти туда на минутку и проверить комнату, на случай, если она нуждается в уборке. Отдел убийств. Это работа не для женщин. Проверенное дело.
Владелец бара вручил ей кофе и сказал, что он, как на забеге, сейчас же вернётся со стаканом воды.
Вымокшая крыса почти опередила его, когда он ринулся вниз по лестнице навстречу к женщине.

Малдер остановился в нескольких дюймах от неё.

- Ты в порядке?

Она уставилась на него, холодная и сдержанная, её ответ был тихим:

- Угадай с трёх раз.

Мэдэли проследовал за Малдером и сейчас стоял почти плечом к плечу рядом с ним.

Только этого ей не хватало. Она не была низкорослой, но в данной позиции она обнаружила, что очень трудно стряхнуть с себя внезапное пугающее ощущение оттого, что двое мужчин нервно глядят на неё сверху вниз. Она быстро решила переместить баланс, усевшись за ближайший столик.
- Вы в порядке?- слова, исходившие от Мэдэли, были другими, чем-то более напоминая приказ, требуя ответа.
- Агент Малдер полагает, что убийца мог выбрать эту женщину из-за её сходства со мной.

- А что вы думаете, агент Абрахамс?
Она поколебалась, пристально вглядываясь в беспокойное выражение лица Малдера.

- Мне нужны дополнительные доказательства.

Мэдэли согласно кивнул. 
- Если только вам не нужно в этом деле нечто более определённое. Возможно, нам стоит оставить это дело для команды судмедэкспертов. Нам понадобится более удобное место, чтобы как следует рассмотреть тело.

Оба агента быстро пробормотали своё согласие.
Мэдэли воспользовался преимуществом от их внезапной податливости.

- Я предлагаю вам двоим достать для себя сухую одежду, после чего встретимся в офисе медэксперта.

Они поступили так, как им было сказано.
~*~*~*~
Стук в дверь её гостиничной спальни не стал сюрпризом для Джинетт Абрахамс. Даже без других причин Малдеру нужно было войти к ней, чтобы забрать смену ботинок. Она оглянулась на него; очевидно, он уже принял душ и переоделся. Также очевидно было, что он простоял под горячим душем дольше обычного, хотя до сих пор выглядел замёрзшим, его выдавала гусиная кожа под тонкими рукавами.
Бледная кожа и ещё более бледный голос:
- Извини.

Хорошее начало. Абрахамс решила дознаться, о чём он извиняется на этот раз, и лучше всего начать, поделившись пониманием вопроса.
- За что?

- За то, что смутил тебя. Я перепугался.
Она кивнула в ответ.

- Как и я.

Она неподвижно стояла на месте, протянув руки. Малдер упал в её теплоту. Безопасный кокон.

~*~*~*~
- Он обрезал её чёртовы волосы, зачесал их за голову, срезал острым ножом или, возможно, ещё одним скальпелем. Это очевидно.
Это стало очевидно, когда волосы молодой женщины высохли и отлипли от её мёртвого лица, аккуратно разделившись на пряди. Странная дуга стрижки имела для них смысл. Медэксперт, перфекционист до кончиков волос, попросил помощницу, которая какое-то время в годы обучения в колледже работала в салоне, вынести стрижке свой вердикт. Убедиться, что здесь не может быть сомнений. Он продемонстрировал угол обрезания на парике манекена. Скорее всего, когда он стриг её, женщина лежала, вероятнее всего, мёртвая или уже в каком-либо смысле без сознания.
- Хорошо. Это что-то новенькое. Точно. Охота за трофеями,- Керридж родился оптимистом, что было парадоксальным в мужчине, который каждый день видел худшие черты человеческой натуры. Если и существовал какой-то трофей, тогда они могут найти его. Где-нибудь.
Джинетт Абрахамс заговорила прежде, чем это успел Малдер:
- Нет. Для него это ничто. Он просто выкинет их где-нибудь. Может, даже на улице, хотя я в этом сомневаюсь.

- Тогда всё так, как говорит он,- Керридж отстранённо указал на Малдера.- Угроза.
Абрахамс быстро двинулась вперёд:

- Предупреждение, наказание. У женщины, которую мы спали, были короткие волосы. Он выбрал ей замену.

Малдер уставился на неё, молчаливый и холодный. Она попыталась ответить ему таким же взглядом, но сломалась и вместо этого уставилась на свои ногти.
Грэхамс поймал этот обмен взглядами между двумя агентами. 
- Я так понимаю, лучше спецы из ФБР смотрят на это не с одинаковых позиций.

Керридж сразу ринулся в нападение:
- Что ж, я знаю, на чьей стороне будет мой голос.

Когда Малдер переместил свой взгляд на Керриджа, он стал ещё более ледяным:

- К счастью, в этом деле не задействован демократический процесс.

- Слушай, почему бы тебе просто ни отвалить обратно в Вашингтон? Купи себе «Клинекс» и подумай над своими трудностями в работе с женщинами. Может, тебе стоит посетить классы самообороны для следующего раза, когда ты будешь допрашивать десятилетнего ребёнка.

Раздался звук с силой ударившейся об стол руки. Все глаза устремились к Джинетт Абрахамс.
- Довольно. Нам предстоит заниматься делом,- Керридж и Грэхамс, извиняясь, кивнули. Малдер не шевельнулся. Абрахамс перевела взгляд на него.- Агент Малдер?

Он заговорил мягко, бесстрастно, удерживая с ней пристальный контакт глаз:
- Нам стоит поработать над профайлом.

Абрахамс заметила акцент в словах Малдера. Моргнув глазами, она подтвердила своё с ним согласие.
- Если вы извините нас,- прежде, чем она успела закончить фразу, Малдер уже оказался на ногах. Ко времени, когда она встала, он уже был готов уходить.

~*~*~*~
Пока они ехали в машине, они вновь просмотрели факты, чтобы отрегулировать своё мнение ещё до того, как они подъедут к гостинице. Подъём был в пять пятьдесят и четырнадцатичасовая работа на одном лишь кофе и печенье. Они решили, прежде чем начать спорить, подкрепиться настоящей едой. Прекрасно понимая, что, как только их дискуссия закончиться, оба совершенно потеряют аппетит.
Молодая официантка была рада видеть их, точнее, одного из них. У неё заняло несколько секунд, чтобы точно идентифицировать мужчину в тёмном костюме как того самого в кожаной куртке, которого она видела за несколько дней до этого. Всё лучше и лучше. Какой стыд, что с ним вместе женщина. Хотя, она, очевидно, всё равно лишь его коллега, разве её также не было той ночью вместе с ним?
Наслаждаться едой было невозможно, трудно было даже ощущать её вкус и с большими сложностями можно было просто пережёвывать и глотать её. Они сосредоточились на пище так, словно она была просто ещё одной задачей из инструкции к работе. Стоящая рангом немного выше, чем чтение записей микрофиш о рождении, браках и смертях, но ниже, чем всенощные патрули перед пустой квартирой. Она была им полезна, как и медицина, необходимое зло. Выбирай и ешь тщательно, и никакого красного мяса в напоминание о крови, или плоти, или вскрытиях. Медленное пережёвывание давало гарантию, что не возникнет никаких резких движений, никакого удушливого усилия проглотить кусок в горле. Осторожные глотки воды между надкусами.
Они поколебались, пытаясь найти оправдание, которое могло бы отложить их дискуссию. Заказали кофе, разочаровав официантку, когда сказали ей, что выпьют его в баре. Абрахамс нашла смену места странным образом успокаивающей, ощущением замечательной нормальности, даже если оно могло продлиться лишь мгновение. Она оглядела других посетителей, высокого мужчину в его показательно формальном деловом костюме. Он не переоделся, вероятно, планируя позже этим же вечером встретиться с какими-нибудь партнёрами. Группа людей по локальной компьютерной сети спорила по поводу журнальной статьи. Мужчина и женщина глядели друг на друга влюблёнными глазами.
Они с Малдером смогли ровно вписаться в это общество, по крайней мере, по первым впечатлениям. Что у них за дело? Она разрешила своему сознанию притвориться, помечтать, что они спорят по поводу неких неодушевлённых предметов, а не о живых и мёртвых людях. Пофантазировать о том, чтобы просто видеть любовь в его глазах, и не видеть теней позади них. Она принялась его изучать. Он же намерился заняться той же задачей, которую она только что забросила – наблюдать за незнакомцами. Вынося оценки о месте работы по одежде, манерам и тону голоса. Судя об отношениях по языку тела.
Внезапная вспышка ореховых тонов в её направлении, потрясённая, словно он удивился тому, что она здесь, или, в очень крайнем случае, был шокирован тому, что она смотрит на него. Ровное втягивание воздуха в лёгкие, и на его лице промелькнул взгляд, который легко мог быть тревогой. И немедленно сменившийся взглядом, который показался ей чересчур спокойным. Он открыл рот, словно собираясь заговорить, но она взмахнула рукой, чтобы остановить его.
Голос Джинетт Абрахамс был почти слишком низким, чтобы Малдер мог его расслышать, но он прочувствовал каждое её слово:
- Давай немного посидим здесь.

На секунду он опустил глаза на стол, а когда вновь поднял голову, он улыбался. Если бы на его месте был любой другой человек, она бы восприняла эту улыбку как притворство, небольшую постановочную роль. В случае же с Малдером это было предложением маленького нераздельного внимания, своего рода бесплатными мгновениями «прайм-тайма». Вроде мини-отпуска, решила она. Она улыбнулась в ответ.
Игра фантазии продолжалась, пока они беседовали о прогрессе в деле с её новой квартирой. Продолжался выходной, пока она рассказывала о белках, которые, как обещал ей риэлтер, появятся весной. Она могла представить, как живёт там, не просто как расположится там, не просто разобьёт временное пристанище, не как в случае со всеми её предыдущими домами. Он предложил покрасить высокие стены. Он дискутировал с ней о планах и причинах её выбора, начиная с плитки на кухне и кончая расположением спальни. Она была потрясена тем, как быстро своими вопросами он забрался в самое сердце её мечтаний. Психолог, следователь, рассекающий на части её надежды.
Эти слова просто соскользнули с её губ:
- Как по-твоему, чем ты займёшься через пару лет?- она слегка вздрогнула, услышав их. Разве это не было именно тем вопросом, который должен так подействовать на мужчину, что может заставить его в ужасе вылететь из комнаты?

К её облегчению, он не сбежал. Он казался смущённым, и сделал вздох, прежде чем ответить.
- Не знаю. Я пытаюсь представить себе будущее, но не могу. Не совсем. Есть мы. Фантазии. Ничего.

- Ты будешь на службе у Паттерсона.
- Я сказал «фантазии», а не «кошмары». А ты. Чего хочешь ты?- его голос был так мягок и безопасен, каким она никогда не слышала его прежде.
- Я не буду на службе у Паттерсона,- она сделала паузу.- Я не знаю. Иногда эта работа для меня – всё. В другие дни она – по-прежнему всё, но я не хочу этого.
Пока они говорили, его рука скользнула через стол и улеглась поверх её.
Этот промежуток продлился всего несколько минут, прежде чем в него ворвался гудящий пейджер Джинетт Абрахамс. Вызвав ещё большее раздражение тем, что вызов не имел особой важности, это просто консультант сообщал им, что к ним в гостиницу по факсу отправлен отчёт о вскрытии минус токсикологические анализы.

Физически они по-прежнему были вместе, но в то же время оказались словно за мили друг от друга. Боль от этого разделения поразила её подобно физическому удару, резкому хуку в живот, оставившему после себя ощущение пустоты и тошноты. Малдер сочувственно задрожал.
Они быстро ушли, не чувствуя потребности в словах.
Офис, который одновременно служил Малдеру спальней, был наиболее подходящим местом для дискуссии. Хотя нельзя сказать, что когда дело дошло до самого разговора, у них нашлось много о чём беседовать.

Позиция Малдера была очерчена весьма чётко:
- Она не была заменой той жертве, которой он лишился. Она была способом наказать нас за освобождение этой женщины. У него не было причин наказывать её, с одной стороны, она всё равно этого бы не осознала, с другой – её роль в этом побеге была пассивной. Это была не её вина, что он не получил денег.

Абрахамс ответила упрямо, но всё же без реального энтузиазма. Он видит шаблоны там, где их не существует. Он видит монстров в темноте. Сам тот факт, что вообще произошла чья-либо смерть, является достаточным предупреждением для полицейской команды, является достаточным наказанием за их празднование. Единственным, кто думал, что бессмысленной смерти невинного было недостаточно, был Малдер. Малдер, которому всегда требовалось напялить на себя волосатую рубашку кающегося грешника и получить дополнительное наказание.
Спор без разрешения. В конце усталость смешалась с чем-то родственным страху и заставила её задать вопрос, которого они оба избегали.
- С чего ты так уверен?

Тяжёлый вздох тёмного дискомфорта. Длинная пауза, пока Малдер сглатывал противный вкус у себя во рту.
- Прошлой ночью. Я пытался понять его. По-настоящему пытался.

От его предупреждающих слов она неуютно заёрзала.
Он отвернулся от неё:

- Я был слишком напуган, зная, как мало у нас было времени, что в случае с этой жертвой мы уже опоздали. Поэтому я прогнал все мысли о ней, очистил голову. Выбрал цель наподобие охотника или любовника,- медленные тяжёлые вздохи.

Она закончила за него:
- И ты выбрал меня.

Его молчание дало ответ за него.

Нужно отпихнуть от себя эту идею. Спрятать эту мысль под покровом забывчивости. Переменить тему. Сфокусироваться на практических задачах грядущего дня. Позволить логике и опыту вести анализ.

Все тёмные часы трудиться, продвигаясь к прагматичным решениям.
Становилось поздно. Усталость грозила покрыть спокойную поверхность вмятинами. В структуре безличной рациональности, которую они себе соорудили, начали появляться хрупкие трещинки. Они почувствовали, что приближаются к опасной зоне, что пришло время остановиться.
Тихая мольба заполнила её голос. Она не стала бы умолять, но он бы и так понял её нужду. Это был запас негласных правил, установленных между ними, протокол, придуманный, чтобы защитить их, но который сегодня вечером лишь разделил бы их, если бы она согласилась играть по-честному. Всего на одну ночь она хотела притвориться, что она – такая же, как все остальные женщины, что её любимый – такой же, как все другие мужчины. И никакой опасности от монстров, крывшихся в их удостоверениях.
Потом она заговорила, мягко, с потребностью:
- Ты в порядке? Я в порядке,- произнеся это, она немедленно прикусила губу, поскольку сама ответила на свой вопрос, таким образом нарушив ещё одно правило.

Слова повисли между ними, на мгновение застыв в воздухе, пока Малдер обрабатывал их и пытался понять. Сказать ей правду. Покинуть её этой холодной ночью. Сказать ей, что она – цель, а потом уйти. Нельзя, ни так, ни эдак. У него нет права отвечать на её вопрос. Тогда нужен компромисс. Будь с ней, лишь одним успокаивающим присутствием, лишь для того, чтобы убедиться, что она хоть сколько-то поспит.
- Я устал,- сказал он, наконец.

Она выпустила дыханье, которое до этого задержала. Печальная улыбка облегчения. Лучше, чем ничего, лучше, чем ей бы сказали, что он просто на работе, лучше, чем он бы просто ушёл, отослав её от себя.
Работа этого дня была завершена, так что они покинули офис. Они переместились на несколько ярдов за следующую дверь, в другую спальню.
Душ, чтобы смыть грязь, которую она ощущала. Забавно, уже второй раз за день. В первый раз это было после их возвращения с осмотра тела под дождём. Что бы смыть с себя историю, которую поведал ей Малдер, когда они, сбившись в кучу, стояли над мёртвым телом. «Это ты, Джен». Она обхватила себя за рёбра, чтобы не дать своему желудку вновь предать её. Выключила воду, чтобы остановить ярость душевых струй, с грохотом обрушивавшихся на её внезапно ставшую сверхчувствительной кожу.
Как холодно. Она прислонилась головой к стене. Не дать тошноте подступить к горлу. Контролировать своё дыханье.
Малдер вновь сверился с часами на прикроватной тумбочке. Она выключила душ сколько времени назад? Почему она не выходит? К этому времени она уже должна появиться. Если она передумала насчёт того, что хочет его присутствия рядом, тогда он вернётся обратно к себе в комнату, она это знает. Но она уже должна выйти из ванной. Он выскользнул из-под покрывал.

Когда ей не удалость ответить на его стук, он на пробу открыл дверь, приготовившись и одновременно страшась того, что может находиться по другую её сторону.
- Джен.

Бледная и дрожащая, она забилась в угол ванны. Стоя в ней, расставив ноги так далеко, как только могла, ища дополнительного равновесия, тяжело склонившись вперёд, гусиная кожа испещрила бледные изгибы её ягодиц, лицо прижималось к «V»-обратной форме стен из холодной белой плитки. Он подошёл к ней, произнося какие-то успокаивающие, ничего не значащие слова. В то мгновение, когда его пальцы коснулись её, она свернулась пополам. Её колени подогнулись, и она соскользнула по стене вниз. Рухнула, словно липкий шар, слепленный из чересчур бледной плоти. В тех местах, где он касался её, появлялись розовые отметины на белом фоне.
- Ох, Джен,- он зашёл ей за спину в ванне и медленно поднял её на ноги. Контролируя и манипулируя её ногами, он помог ей подняться из ванны. Медленно, небольшими движениями, одна нога за другой. Он крепко вцепился ей в плечи, чтобы не дать ей упасть. Накинув на неё полотенца, он закатал её в них. Полу ведя, полу неся её, он направился обратно в постель.
Пока он заворачивал её в тёплые покрывала постели, её сотрясала яростная дрожь. На секунду остановившись, он забрался в кровать рядом с ней, прижал её к себе, пытаясь поделиться с ней частью своего тепла, напомнить ей, что она не одна.
Время ослабило холод и смягчило её тело.
Улиточным темпом, крошечными движениями она постепенно разворачивалась из этого плотного маленького шара. Расслабилась, поёрзала и потянулась рядом с ним. Нашла дополнительные точки для контакта с его телом. Её спина прижималась к его груди, её ягодицы прижимались к его паху, её бёдра – к его. Она откинулась назад, нежно перекатившись в его тепло, обыскивая его рукой.

Застонав от шока этой внезапной интимности, он слегка содрогнулся. Её рука меж тем дрейфовала, мягко изучая его жар. Теперь он задержал дыханье, издавая лёгкое шипенье, в то время как её пальцы двигались по нему.
Ободрённая его стоном, она вывернулась в его руках. Лицом к лицу, наклонившись вперёд, поцелуй. Её язык прижался к его губам, требуя пропуска и получая его. Тёплое и чувствительное, медленное продолжение без какой-либо очевидной перемены давления или скорости, к горячему и страстному.
Он отпрянул от неё, ловя ртом воздух, вглядываясь в неё. На её белой коже по-прежнему виднелись отметины в тех местах, где его пальцы держали её, пока он вытаскивал её из душа. Всё ещё такая холодная. Это неправильно.
- Ты мне нужен, Фокс.

Забыть о правильном, его тепло однозначно не может быть неправильным. Он поддерживает её в тепле, безопасности. Он осторожно выдвинул колено вперёд, без сопротивления, с немедленным ответом, а она развела бёдра, позволяя ему ещё плотнее переплести их члены. Его руки обвили её, длинные поглаживания его тонких пальцев вдоль её позвоночника, тёплое напоминание об его присутствии. Она выгнулась к его движению, мурлыча под его касанием.
Внезапный энергетический шок хлынул в её вены, она перекалилась на спину, утащив его за собой, чтобы его колени оказались между её бёдрами, а он сам навис над ней. Глубоко вздохнув, он опустил её тело, его руки покоились на её предплечьях, словно пригвоздив её к месту, его язык выводил горячие языки пламени на её коже. Мягкие стоны вырывались из неё, её соски жаждали получить с его губ ещё больше огня, стон желанья, когда он оторвал от них свой рот. Его дыханье на её ухе предупреждало её о смене его фокуса, но её глаза по-прежнему были закрыты. Касание языка на её шее, покусывание у горла, мягкая и горячая влажность на её коже.
Сильные ладони задрали её руки над головой, доверив в дальнейшем ей самой держать их там без помощи его веса. Он ощущал её аромат, её возбуждение, её жизнь, её желанье. Он слышал резкий перестук своего сердца и чувствовал её сочувствующие вибрирующие ответы. Волна удовлетворения захлестнула его, пока он прислушивался, как ритм их тел всё быстрее рос и синхронизировался.
Его руки скользнули вниз, нашли мягкие завитки, нашли в них влажность и жар. Она была готова для него, также готова, как он для неё. На этот раз выдохнув, с радостью и облегчением, чувствуя благодарность, что он нашёл нечто, чтобы отвлечь себя от её гладкой, бледной без отметин шеи.
Радуясь, что он мог сосредоточиться на её тепле и проигнорировать то, как сильно бился пульс у неё на шее.


Часть 2
Зеркало обычно занималось тем, что рассказывало ей вещи, которые ей не хотелось знать, поэтому Джинетт Абрахамс с неким трепетом включила свет в ванной. Отметины от пальцев подарили ей бронзовую тату из синяков вдоль её плеч, она знала об этом, предвидела их появление. Слишком беспокойный захват на слишком хрупкой коже, ему практически пришлось вытаскивать её из ванны, и это было неизбежно. Она напугала его. Шантажом заставила его присоединиться к ней в её спальне, а потом сама спряталась от него. Её челюсть напряглась от этих воспоминаний. Об этом, и о том, что за этим последовало.
Осторожные глубокие вдохи: на шее и горле не было никаких следов. Тогда это был просто кошмар. Слава Богу. До сих пор была надежда, что если бы он… если бы он оставил на ней следы, он бы никогда не простил себя. Она улыбнулась, почувствовав, как её захлестнула тёплая волна облегчения.
Семь утра, и она проспала всё на свете. Конечно же, проснулась она в одиночестве, но этого можно было ожидать. Фокс Малдер был лучше пилюль от бессонницы. Она прыснула, без причины счастливая от этой мысли; это был не совсем точный эпитет, который бы большинство мужчин хотели закрепить за своим мастерством в занятиях любовью, но он очень точно подходил к этому случаю. Она даже посмаковала ощущение лёгкой побитости, которое чувствовала. Было бы неплохо проснуться и найти его рядом, но и это напоминание о нём сойдёт.

В её фантазиях по утрам он был рядом с ней. Тёплый и улыбающийся, он перекатывал её на спину. Однако даже её фантазии не могли примирить её со вчерашними событиями. Как она стояла над женщиной, из которой уже утекла жизнь, и как ей сказали, что это – она. Потом возвращение в гостиницу и притворство, что всё нормально, игра в мистера и миссис. Но она не собиралась раскисать. Она закончила расчёсывать волосы.
Стоя перед его комнатой, их офисом, ожидая, когда он откроет дверь, она почувствовала, как напряглись её плечи. Словно приготовившись к неизбежной конфронтации.
Когда он открыл дверь, он был молчалив. Отойдя в сторону, чтобы она вошла в комнату, он отошёл к столу и компьютеру и наклонился на кресло.
Осторожно, медленно, неторопливо она закрыла за собой дверь. Выпрямилась и сказала «доброе утро». Словно больше ничего не нужно было говорить.
Шелест бумаг в его руках был единственным, что нарушало неподвижность комнаты. Она изучала развернувшуюся перед ней сцену, выключенный телевизор, что само по себе ново. Компьютер также не был включён. И всё же, Малдер определённо уже какое-то время был на ногах и в полном облачении. Она заметила брошенное на кровать полотенце, забитые в угол кроссовки. Он был на пробежке, вернулся сюда и принял душ. И чем он занимался потом? Его волосы уже почти высохли.
В её голосе послышалось обвинение:
- Что ты натворил?

Быстрый, просчитанный ответ:

- Я переправил Паттерсону по факсу профайл и свой отчёт. Когда я вернулся с пробежки, он пытался дозвониться мне. Я только что повесил трубку.

- Ты бросился к Паттерсону у меня за спиной.

От этого замечания его голова взмыла вверх, дёрнувшись, словно от потрясения или, может, просто испуга.

- Нет. Я отчитываюсь перед ним. Ты знала, что будет в моём отчёте.

- Понимаю. И могу я узнать, что вы двое запланировали для меня?
Слегка неустойчиво покачнувшись рядом со столом, он ответил не совсем подготовленным голосом, но, тем не менее, заставил себя произнести эти слова:

- Он поговорит с Мэдэли. После чего ты будешь вызвана в Вашингтон.

Холодная, словно лёд, но одновременно готовая взорваться:
- Ублюдок. Высокомерный ублюдок.

Быстро преодолев пространство из трёх шагов, он оказался перед ней, готовый молить её ничего больше не говорить, но сумел выдавить из себя только «пожалуйста» и «Джен».
Именно её имя сломило её. Она отступила назад:
- Полагаю, вот что получается, когда пытаешься смешивать дело и удовольствие. Пару раз переспали, и ты считаешь, что уже имеешь право мешать мне заниматься моей работой.

Уперев руки в бёдра, выпрямившись во весь рост, он запрокинул голову и уставился закрытыми глазами в потолок, после чего вновь вгляделся в неё. Тёмными, холодными глазами. Необоснованно сдержанный голос:
- Твоя работа не в том, чтобы изображать из себя живой щит для серийного убийцы.

- Тебе стоило обсудить это со мной, а не с Паттерсоном.
Горько дёрнувшийся уголок рта, после чего он бросил в неё обратно её же слова:

- До или после того, как мы переспали?

Её голос ответил прежде, чем её мозг успел остановить его:
- Вместо этого,- в её мысли прорвалось некое сравнение с горшком, называющим чайник чёрным, и выбило ветер из её парусов. Она неуютно переступила на месте, покачиваясь с ноги на ногу, пережидая тишину. Скрепляя себя для его ответа.

Ощущение тепла его рук вокруг её плеч заставило её задрожать:
- Извини,- она услышала его извиняющиеся слова, но они имели для неё мало смысла. Она почувствовала, как он напрягся, и попыталась заставить своё тело расслабиться. Он бормотал ей в ухо какие-то тихие слова.- Я не мог, я не могу позволить тебе быть целью. Я просто не могу.

Медленно покачиваясь, пока давление не ослабилось, после чего, наконец, они выпустили тела друг друга из смертельных захватов. Нужно отдышаться и прочистить мозги. Чёртова дерьмовая работа, такой была первая мысль, пришедшая в голову Джинетт Абрахамс.
~*~*~*~
На фотографиях на столе Мэдэли красовалась его семья, его радость и гордость. Тёмноволосый молодой человек получает свой мастер-класс. Улыбающаяся молодая женщина гордо стоит в синей униформе, держа в руке сияющий значок. Его детки. Его сын, романтик-мечтатель с наивными глазами. Его дочь, крутой полицейский-новобранец.
Не склонный слишком легко впадать в половые стереотипы, он всё ещё несколько стыдился того, с какой готовностью он наложил стереотипы на двоих агентов ФБР, видя в них клонов своих собственных детей. Родственная протекция объясняла, почему Абрахамс защищает Малдера. Артистический темперамент и небольшой всплеск бунтарства против своей старшей сестрёнки – вот в чём заключался метод работы Малдера. И лишь взгляды, проплывавшие между ними двумя, когда они встретились в баре, выдали всю их игру с головой. Больше, чем просто коллеги, друзья и, если только он не потерял свою хватку, любовники.
Это было его любимым временем суток, ярким и ранним, ещё до того, как приходили другие. Единственное время суток, когда ему удавалось поиграть в полицейского. Остальную часть дня он был менеджером, переговорщиком, дипломатом, стражем, своим телом прикрывавшим от дерьма, упавшего на вентилятор. У него редко бывал шанс побыть детективом.
Он сдвинул очки на кончик носа и потёр глаза, после чего продолжил чтение профайла, который переслал ему Малдер. Копия в Вашингтон, копия ему, время отчёта гласило – пять пятьдесят. Этот парень совсем не спит? Он решил проигнорировать эту мысль, это не его проблема. В любом случае, возможно, федерал написал это предыдущей ночью, а какой-нибудь некомпетентный сотрудник гостиничного стола просто не послал документ вовремя. Он быстро отогнал от себя эту успокаивающую мысль, так как что-то подсказывало ему, что Малдер относился к типу людей, которые бы нависали над бедным несчастным клерком в регистратуре, пока не убедились бы, что все страницы пересланы. 
Телефон вышиб его из раздумий. Только этого ему не хватало, Билл Паттерсон. Внутренняя кооперация Агентства была одним, Билл Паттерсон – совсем другим. Мэдэли был жутко рад, что не работает на Паттерсона.
- Вы видели профайл Малдера?
Мэдэли был слишком опытен, чтобы вздыхать, поэтому сохранил в голосе оживление:

- Я как раз пытался прочесть его, пока не всплыло слишком много дел.

- Я отзываю Абрахамс. Она не будет этому рада, но этого можно было бы ожидать.

- Послушайте, Билл. Я прочёл, что говорит Малдер, о том, что она – цель. Но, если кому из них и нужно выйти из этого дела, то это ему. Он выглядит истощённым. Его суждение могло ухудшиться. Он нервничает.
- Чертовски верно, он нервничает, а это моя проблема. У ваших оперативников просто нет нервной косточки в теле. Если Малдер должен поймать его, мы должны убрать у него с дороги всё, отчего он может нервничать. И это включает её, именно поэтому я возвращаю её сюда.
Господи Иисусе. Мэдэли потёр глаза, словно уже утомился, а на что он будет похож к вечеру? Он сконцентрировался на ответе:
- Билл. Вы знаете, что произошло в Нью-Йорке?

- Малдер привёл их к человеку, который к тому времени замучил, а потом убил шестерых женщин и который как раз собирался убить ещё одну.
- И буквально развалился на части у них в офисе.

- Я думаю, вы скоро узнаете, что всё, что он делал у них в офисе, это пытался напомнить им, как выполнять их же работу,- Паттерсон сделал паузу для большего эффекта.- Не думаю, что вам требуется подобное напоминание.

Боже, спасибо. Лицом к лицу Мэдэли бы бодро рассмеялся над Паттерсоном за подобную маленькую шпильку. Недолгие попытки фактически отобрать у Бюро их же работу, задача, которая бы совсем не устроила его боссов, поэтому в споре с Паттерсоном было мало толку. Когда во время этого дела начались все эти войны юрисдикций, это произошло из-за высоких политических профайлов семейств. Бюро предложило им лишь консультантов, чем облегчило совесть всех остальных. Мэдэли не хотелось очередной вспышки политиков, что ещё сильнее затруднило бы его работу.
Мэдэли принял решение, что пока что он не будет бороться с Паттерсоном. Малдер останется, и Мэдэли удостовериться, что он не вляпается ни в какие неприятности. Как получилось, что он заделался нянькой для одного из приказчиков Паттерсона?
Мэдэли потребовалось несколько чашек кофе и пара пилюль от расстройства желудка, прежде чем он был готов предстать перед командой.
Встречу по передаче было больно созерцать. Малдер болтался где-то сзади, очевидно, всё ещё испытывая почтение к своей коллеге из Бюро. Абрахамс натянула на себя храброе лицо по поводу решения, определённо принятого без её одобрения. Не было никакой ценности предлагать этому психу цель. Любой бы согласился с этим.
Малдер набросал на доске ключевые пункты. Убийца забрал кровь женщины. Нападение было организовано быстро, и всё же механизм высасывания крови должен был занять долгое время, так что он должен был знать, что тихая улица, скорее всего, в этот промежуток будет пустынной. Вряд ли он воспользовался собственной машиной, окружающая область была слишком на виду, чтобы там парковаться, опасность, что незнакомую машину запомнят, была слишком велика. До дома он шёл пешком, выкачав кровь и всё такое.
Вряд ли его одежда была слишком заметно забрызгана кровью, во время предыдущих нападений он был слишком аккуратен для этого. И всё же в его быстром, но дотошном плане он был бы очень осторожен. Подготовился к возможности, которая могла не дать ему воспользоваться автобусом или такси. Он хорошо знал эту местность, вряд ли его кто-либо заметил в ненужном или сомнительном месте, пока он шёл туда. Значит, был шанс, что он живёт в двадцати минутах ходьбы от места преступления. И всё же не слишком близко, он был слишком осторожен для этого. На карте была начерчена пара кругов, определявших зону, в которой содержалось чересчур много адресов.
Когда совещание закончилось, Мэдэли убедился, что оба агента ФБР остались. Он сказал Абрахамс, как он ей благодарен за её помощь и как он сожалеет об её возращении в Вашингтон. Когда Абрахамс в последний раз попрощалась и покинула комнату, Мэдэли попросил Малдера остаться. Расходясь, агенты окинули друг друга быстрыми заверяющими признаниями.
- Я знаю, что вы хотите с ней попрощаться. Но участок будет для этого не совсем подходящим местом. Вы как раз закончите обнимать друг друга, и я не думаю, что ей это понравится.
Малдер ещё больше выпрямился в кресле:
- Сэр?

- Всё в порядке, я не собираюсь никому ничего рассказывать. Даже Паттерсону, хотя, полагаю, он сам знает. Ничего не слышу, ничего не вижу.

Малдер дискомфортно пожал плечами, кивнув головой с непреднамеренным подчинением.
Словно оживлённый делом, прорезался ритм в словах Мэдэли, выверенный тон контрастировал с беспокойством в его глазах:

- Если вам нужно выйти из этого дела, тогда скажите мне. Поняли?

- Понял.
~*~*~*~
Были определены кое-какие практические задачи. Разговаривая в комнате для брифингов, Малдер не мог открыто смотреть в глаза другим детективам. Холод, исходивший от их взглядов, мешал ему поднять голову. Он понимал их реакцию, её было легко понять. Им нравилась Абрахамс, для федерала она была ничего. Тут появился Малдер, и через пару дней у них на руках образовалась ещё одна мёртвая женщина и агент, впадающий в транс прямо на месте преступления. Агент ФБР, с которым коллеги, очевидно, так сюсюкались, что он посмел выкинуть из расследования более старшего агента всего лишь за то, что тот не согласился с ним.
Коммерческого размера охладительные блоки. Того типа, что вы можете обнаружить в баре, или гостинице, или в магазине, или в пункте приёма крови, или дома у кого-нибудь, кому нравится взять галлон красненького и держать его под рукой. Взять в кольцо частную собственность в радиусе мили или около того от места последнего убийства. Записи о покупках из местных магазинов и дилеров. Фирмы по доставке, привозившие подобные блоки по необычному адресу. Способ добиться везенья. Малдер отчаянно пытался думать о везенье.
Полицейская команда сумела произвести всё планирование, ни разу при этом не заговорив с Малдером, несмотря на тот факт, что он представлял эту дискуссию. Замечательно, он был невидимым; когда рядом не было Джинетт, которая специально направляла на него прожекторы внимания, они даже не знали, что он здесь присутствует. Великолепно, ситуация нормальная, как будто ты вернулся домой к маме с папой. Это не удивило его, ведь это было словно семейный пёс ожидал, когда его позовут для комментариев по поводу планов на отпуск. Может, ему стоит перекатиться на спину и продемонстрировать парочку фокусов? Молить? Лаять? Кусаться?
Для равновесия Малдеру было легче игнорировать это. Что имело реальный смысл, поскольку это идеально согласовывалось с их планами продолжать игнорировать его. От своих мечтаний Малдер пробудился после появления в комнате для брифингов собственно Мэдэли. Керридж быстро просветил Мэдэли касательно списка действий и поставленных задач.
Глаза Мэдэли отплыли от Керриджа к Малдеру. 
- А агент Малдер будет работать с?..

Малдер ответил, колеблясь, словно был удивлён, что всё ещё умеет разговаривать. Какое-то время этот навык не казался ему таким уж полезным.
- Я навещу местность вокруг вчерашнего убийства.

Керридж оборвал его:
- Мы уже расставили людей, чтобы вновь опросить посетителей в баре и начать осмотр одного дома за другим.

- Знаю. Я не собираюсь копировать какие-либо из ваших действий.

Голос Мэдэли посвежел, рекомендация была произнесена словно приказ:

- Предлагаю вам не ходить туда в одиночку, особенно учитывая возможность, что преступник может выслеживать команду.

Малдер заставил себя дышать ровно.
Мгновение комната была погружена в тишину, потом Мэдэли повернулся к Грэхамсу:

- Предлагаю вам поработать с агентом Малдером на этом задании. Нам нужна крепкая сосредоточенность.

Замечательно. Малдер неуютно поёрзал. Семейного пса только что посадили на поводок.
~*~*~*~
Нелегко было собрать карты улиц, найти запасной автомобиль на забитой парковке и тридцать минут мчаться через город, не перекинувшись ни словом со своим компаньоном по поездке, но Грэхамс преуспел и в этом. Малдер же просто тупо таращился из окна машины.
Нужно было забрать галлон или даже больше крови. Что ж, может, и не больше, в конце концов, он мог не выкачать из неё всё до последней капли. Пил ли он сколько-нибудь крови на месте? Вот чем он занимался, пил её? Запекал её в колбасу? Купался в ней? Что за свирепая страсть могла вызвать подобное поведение? Такая свирепая, что она просто не могла быть ответом на то, что он не получил денежный выкуп. Это было столь рискованной затеей, на всех уровнях. Такой медленной. Такой запутанной. Так много улик было унесено и где-то припрятано.
Чего-то не хватало. Почти как будто он разглядывал двух разных людей. Кровопийцу и бизнесмена. Малдер не смог справиться с усмешкой, сформировав эту мысль во фразу. Здесь сходились вместе два совершенно разных мотива. Деньги и кровь. Хотя, когда он получал деньги, он был в состоянии сопротивляться крови. Он не только не убил похищенную девушку, он вообще в ту ночь никого не убил. Самоконтроль казался здесь неуместным. Он хотел крови, и всё же не патологически? Как это могло быть?
Было ли возможно, что у этого человека и правда была разновидность своего рода вампирской жажды крови, с которой он обычно справлялся без убийства, но которая в то же время подготавливала его к убийству, когда оно являлось преимуществом?
От захлопнувшейся дверцы вся машина так и затряслась. Внезапно Малдер осознал, что они вернулись на улицу, где всего день назад была найдена мёртвая женщина. При свете улица выглядела по-другому, но, по крайней мере, дождь кончился. Грэхамс уже вылез из машины и целенаправленно барабанил пальцами по её крыше. Малдер вытолкнул себя на тротуар.
Он был слишком погружён в мысли, чтобы замечать что-либо, и поэтому презрительный взгляд на лице Грэхамса ничем не тронул Малдера. Грэхамсу пришлось кричать, чтобы привлечь его внимание:
- Ну и? Куда теперь?

Туда, куда им нужно было идти. Как, чёрт возьми, Малдер должен ответить на этот вопрос? Он просто хотел посмотреть, походить, подумать. Ответ Малдера не был ответом на вопрос Грэхамса, его голос был странно сухим:
- Вы когда-нибудь кого-нибудь убивали?

- Что?
Этот вопрос казался довольно ясным, поэтому Малдер повторил его, обычной интонацией на интонацию.

- Вы когда-нибудь кого-нибудь убивали?

Голос Грэхамса был жёстким, под ним так и пузырилась ярость:

- На что вы намекаете?

Намекает? 

- Я просто подумал, что вы сможете мне помочь. Если вам это приходилось делать. Мне вот никогда не приходилось.
- Я был оправдан.
Оправдан? Малдер внезапно осознал, о чём он спрашивает, насколько опасен этот вопрос, и как буднично он задал его. Каким неуместным и чёрствым он, вероятно, прозвучал. Он подумал об этой болезненной реакции. Он, очевидно, задел его за оголённый нерв. Он убрал сухость из своего голоса и сконцентрировал своё внимание на получении непосредственно ответа. Мягко исследующий голос словно обещал понимание.

- Извините. С моей стороны это было чистой воды предположением. Основанным на давнем сроке вашей службы в этом районе. Если этот вопрос неуместен, я извиняюсь.

Грэхамс сглотнул и попытался расслабить мышцы рук. Пока они шли, он раздумывал об этом.
- Не неуместен. Я просто не вижу, что я могу вам рассказать.

- Вы сделали это потому, что вам пришлось,- слова Малдера были утверждением, а не вопросом.
Грэхамс подтвердил это кивком головы.

Голос Малдера был мягок:

- Расскажите мне, что значит не иметь выбора. И о последствиях этого. О том, что вы чувствовали. Что вы делали.

Тон вопроса вызвал в голове Грэхамса звон всех предупреждающих колокольчиков, напоминая ему обо всех тех разговорах, которых ему хотелось бы избежать.
- Вы не в себе?

- Я охочусь,- ответил Малдер мягко, мрачно, но всё же с нежностью.- Он прячется от нас. Но он не сможет прятаться долго, самое большее - пару недель, может, даже меньше. Если мы сможем поймать его, пока он скрывается, мы сможем не дать ситуации усугубиться.
Грэхамс сглотнул. Он не понимал, как что-либо из того, что он должен ему рассказать, может здесь помочь. Но голос Малдера был таким непринуждённым, и это могло помочь поймать убийцу, да и парень не собирается составлять на него никаких рапортов. Хорошо. Какой от этого может быть вред? Это лучше, чем молчание. Вероятно. А если нет, то он всегда может остановиться.
~*~*~*~
Шесть часов бесцельного блуждания и разговоров, в большинстве своём по кругу. Пара перерывов на перекус. Пара звонков на базу, чтобы проверить, что никаких чудес не случилось. Ко времени, когда двое мужчин вернулись обратно в участок, Грэхамс чувствовал облегчение, что больше не нужно торчать на ногах. Мозг Малдера мчался, словно угорелый, обрабатывая информацию и, очевидно, не обращая никакого внимания ни на свои ноги, ни на Грэхамса, ни на что другое.
Керридж первым зажал Грэхамса в угол. 
- Извини, что тебе пришлось залезть в эту петлю. Мэдэли слишком быстр для меня. Завтра я назначу ему сиделку.

- Это было…
- …тратой времени,- предположил Керридж бодро.

Грэхамс покачал головой и один раз со смешком хрюкнул:

- Я собирался сказать «интересно». Как думаешь, я смогу получить работу в политике?

Обмен информацией между различными членами команды был должным образом завершён. Адреса, имена, люди, которым завтра нужно будет перезвонить. Пока что, на сегодняшний вечер, они могли разойтись. Вернее, этой ранней ночью.

Мэдэли обнаружил Малдера за перелистыванием отчётов по счетам на морозильники, а также о том, кто их привёз, и сообщений об устных докладах о внутренних выносах, где клиентом был один человек, а морозильники были на удивление большими.
- Агент Малдер. Вероятно, вы не откажетесь от обеда?

В окружении бродяг и паразитов? Малдер попытался не засмеяться. Его мозг провёл быстрое сравнение между Биллом Паттерсоном, его боссом, и Ричардом Мэдэли, его временным боссом. На самом деле, здесь было не до смеха. Приглашение на обед от Билла могло означать, что ему надо устроить проверку на наличие скрытых микрофонов. 
- Благодарю вас, сэр. Но мне правда нужно закончить пораньше,- что было правдой, полагал Малдер.

Мэдэли кивнул, его долг выполнен. Он не мог заставить Малдера быть общительнее, а агент выглядел действительно утомлённым. Ладно, он купится на это. В конце концов, Малдер не был конкретно его проблемой.
Малдер направился обратно в гостиницу, готовый вновь начать работу.
~*~*~*~
Ресторан был оживлён, а обслуживание очень даже хорошо. Молодая официантка сумела выкроить перерыв между клиентами, чтобы затормозить у его столика.
- Вы сегодня один?

Малдер обглядел пустые кресла вокруг столика и улыбнулся:

- Похоже на то.

- В первый вечер вас была целая дюжина. В прошлую ночь – всего двое. А сегодня вы вообще один. Как вы сумели всех их так распугать?

- Вампирами,- отозвался он невинно.- Я рассказывал слишком много чудаковатых историй.

- Ооо, мило, я люблю страшилки. Может, вы могли бы рассказать мне парочку.
Малдер напрягся, внезапно осознав, какой внимательной стала Сэнди, и каким неподходящим с его стороны было подводить её к этому.
- Извините, я задерживаю вас, думаю, вы нужны мужчине за вон тем столиком,- его глаза сделали движение в сторону бизнесмена, сидевшего в нескольких ярдах от него.

 Как только она исчезла из его поля зрения, Малдер направился в бар. Он ещё не был готов остаться в одиночестве. Но и разговаривать с кем-нибудь ему не хотелось. Бар был идеальным местом поиграть в соглядатая. Раз Джен стала целью, значит, кто-то должен был её увидеть. Она не делала никаких заявлений для прессы, вся эта сторона дела была полностью поручена полицейскому управлению. Свидетель мог видеть её на одном из мест преступлений, и всё же, ни он, ни она не помнили, чтобы кто-нибудь так уж пристально наблюдал за ней.

 Тогда где? В полицейском участке? В доме одной из жертв? Здесь, в гостинице? Ему снова нужно допросить офицеров полиции о том, что они могут вспомнить. Ему нужно начать уделять больше внимания своей окружающей обстановке. Например, как сейчас, наблюдать за входящими и выходящими людьми, за друзьями, незнакомцами и коллегами. Наблюдать и прислушиваться, ведь в том, чтобы ничего не делать, нет ничего пассивного. Терпение и настороженность. Как настоящий охотник.
Лишь настойчивое движение стрелок на часах заставило его покинуть гудящий бар ради тишины своей комнаты. Пора поговорить с Джен. После чего устроиться и приступать к работе.
В спальне Малдера на телефоне горела лампочка, возвещавшая о поступившем сообщении. Джен, решил он. Она позвонила ему как раз когда он планировал позвонить ей. Когда его быстрое нажатие кнопки было вознаграждено лишь приветствием её автоответчика, он решил, что ошибся.
Слабая тошнота, которую он ощущал, обыскивая свою одежду в гардеробе на предмет пейджера, была оправдана. Последним звонившим был Билл Паттерсон. Малдер позвонил вниз на регистраторский стол, единственными его посланиями были сообщения от доктора Паттерсона из ФБР. На этот раз его пальцы медленнее порхали по клавишам телефона.
Ожидая соединения, глаза Малдера бродили по мебели в спальне, на мгновение задержались на ноутбуке, который он уговорил Джинетт оставить ему. Концентрация. Джинетт уехала куда-нибудь со своими друзьями или, он глянул на часы, ещё не вернулась домой с работы, или что-нибудь ищет в своей новой квартире. Нет проблем.
Голос в трубке напугал его. Резкий бум, показавшийся ему пощёчиной в ухо.
- Паттерсон.

Почему у Малдера внезапно возникло ощущение, что он ещё не достаточно дипломирован, чтобы носить длинные брюки? Он вытряхнул эту мысль из головы и попытался не запинаться.

- Здравствуйте, сэр. Это Малдер.

- Где вы были, чёрт возьми? В участке сказали, что вы ушли два часа назад.
- Какие-то проблемы, сэр?- Малдер поздравил себя с уклончивостью своего ответа.

- Проблемы? Нет, если только вы не считаете проблемами трёх мёртвых женщины и отсутствие зацепок, ведущих к убийце. У меня нет проблем, у меня есть агент, который игнорирует свой пейджер.

- Извините, сэр. У меня не было его при себе.
- Конечно же, нет. Я оплачиваю эти штуковины, так что вы можете сами решать, когда отвечать на сообщения.

Замечательно, Малдеру не хватало только Паттерсона в саркастическом настроении. Малдер попытался избежать спора.

- Сэр. Вы хотели, чтобы я взглянул на что-то конкретное?

- Не пытайтесь уклониться от меня, агент Малдер. Мы поработаем над вашими проблемами с обязательствами, когда вы вернётесь в Вашингтон. Сегодня вы уже заставили меня потратить слишком много времени впустую. Что у вас есть на преступника?
Описание той малости дополнительных данных, которые Малдер узнал об убийце, не заняло у него много времени. Последний профайл был составлен всего сутки назад. Сам же нынешний день был потрачен на сбор новой информации, обсуждение работы полиции, наблюдение. Малдер планировал использовать ночь для того, чтобы просмотреть всё то, что он обнаружил.
- Оставьте полицейскую работу полиции. Вы полезны лишь тогда, когда даёте им какую-либо подвижку, вы должны заставить их сделать шаг вперёд.
Малдер вновь взглянул на часы. Да, что ж, Билл, повесь уже эту проклятую трубу.

- Да, сэр.

- Он похищает ради денег. Он убивает, чтобы удостовериться, что получит свои деньги без вопросов. Но то, как он убивает. Со сложностями. Ему нравится убивать. Это – ваш ключ, Малдер. Ему это нравится.

- Нет.
- Нет?

Обычно в голосе Паттерсона проявлялось так мало чувств, но сейчас Малдер видел, что его босс был возбуждён. Всего лишь вопрос в одно слово, высказанный руководителем секции, содержал одновременно удивление и любопытство. Малдер напрягся, гадая, что именно такого он сказал. Почему он сказал Паттерсону, что убийце не нравится убивать? Отвечая, он тщательно старался держать свой голос плоским, а ритм – мягким.

- Я ещё не готов делать подобного рода утверждения, сэр.

Вздох, бывший ему ответом Паттерсона, содержал столько же информации, сколько и его слова:
- Не тратьте время на вещи, для которых вы не требуетесь. Сейчас же вы лишь содействуете увеличению числа трупов.

Формальности завершились, и Малдер повесил трубку с большей осторожностью, чем это казалось необходимым в реальности. Напряжённые короткие движения – это лучшее, что могли позволить себе его нервные пальцы. Он включил ноутбук, наблюдая, как тот со щелчком оживает, и изучая пустой экран.
Кровать выглядела такой зовущей. Странно, обычно он спал намного лучше, когда рядом была Джен, но не в этот раз. «Обычно» - довольно странное слово в данном контексте, решил он. «Обычно» на самом деле подразумевало те редкие ночи, когда они оба были в Вашингтоне, были не слишком утомлены для встречи, не слишком поглощены расследованием. Так была ли это Джен или ситуация, благодаря чему он смог намного легче заснуть? Неужели он правда пытается анализировать её ласки как лекарство от бессонницы?
А что насчёт неё самой? Что она сама получала в данной ситуации? Любовника, который никогда не остаётся на ночь. Была ли она одной из тех вещей, для которых он не требовался?
Кудахтанье телефона вторглось в его настроение. Он с колебанием поднял трубку, пытаясь прогнать трепет из голоса, когда произнёс своё имя. Услышав её голос, доносившийся до него чистым, но всё же усталым, он почувствовал облегчение.
- Привет. Получила твоё послание на автоответчике. Как дела?

- Хорошо. Но я не особо продвинулся в этом деле,- в его мозгу эти слова сопровождались беззвучным стоном. Замечательное исполнение. Беседа со своей возлюбленной, а единственная тема разговора, которая приходит ему на ум, это расследование.
- Эй. Я знаю, что ты должен быть гением, но я ведь уехала всего девять часов назад. Если бы вы уже заковали его в железо, я почувствовала бы лёгкое раздражение,- её голос был мягким, содержа лишь намёк на заверяющий смешок.
- Что если я поймаю его завтра?
- Я засуну шампанское в лёд в предвкушении.

- Джен.

- Что?

Малдер не ответил, так что Джинетт Абрахамс попыталась сама вести разговор за них обоих. Малдер положил голову на подушку, позволяя её голосу раскачиваться над ним. Она дала ему всё, что могла, а он пытался принять это.
Когда он повесил трубку, его словно ударило волной. Как однобоко. Он не нужен ей, она давала ему что-то, поскольку она была нужна ему. Он даже не может с ней разговаривать. Он был для неё пустой тратой времени.
Лучше думать о людях, которым он нужен. Но кому? Мёртвым женщинам, для которых уже ничего нельзя сделать. Семьям, которым нужно было знать, что всё кончилось, слишком неопределённо. Тем, кто ещё не был убит, но он же не знал их. Майклу Девлину, выжившему, которому требовался человек, способный его понять. Убийце, которому не нравилось убивать и которому нужен был человек, способный его остановить.
Он ещё глубже погрузился на покрывала постели, позволяя свои мыслям унести его в путешествие.
~*~*~*~
Смотреть и слушать.
Дым, алкоголь и дымка смешались с запахами бара.

Изучать, выискивать идеал. Ему нравилось видеть жизнь в их глазах.

Он наклонился вперёд, изучая её, всего лишь ярд-другой, чтобы протестировать свою теорию. Её глаза застыли на его взгляде. Почти, но не совсем. Слишком много парфюма, искусственный пунктик, который будет мешать удовольствию. Ну, что ж.
Он вновь двинулся вперёд. Да. Это получше. Зачем вести себя нетерпеливо, время всегда есть.
Он сверился и, расслабившись, склонил голову на один бок. Она улыбнулась. Совершенно верно. Её глаза, такие ясные и яркие. Концентрация.
Он ушёл первым. Лишь несколько секунд прождал в темноте снаружи, зная, что она последует за ним. У неё не было выбора. Как и у него.
Машина соответствовала его фантазии, скорее даже, его прихоти. Но он же, в конце концов, богатый мужчина. А если богатый мужчина не может позволить себе подобную прихоть, тогда кто может? Глубокий уют на шкурах животных, в которые обтянуты сиденья.
Её движения были изящными, медленными, и всё же целеустремлёнными. Она сокращала расстояние между ними, пока ничего уже не стояло больше у них на пути. Тёмные стёкла окон блокировали взгляды даже самых любопытных прохожих. Хотя нельзя сказать, чтобы подобное было проблемой. Это парковочное место было выбрано очень тщательно. Как и множество вещей в его жизни. Всё выбрано. Всегда самое лучшее.
Они склонились вперёд, с сияющими глазами, её и его. Сливающиеся в единое озёра. Рябь превратилась в волны, которые образовали поток. Бьющийся пульс жизни, колотящийся так близко от него.
Первая проба. Пурпурный жар. Такая живая. Она застонала, какой прекрасный звук. Она хотела его, желала, чтобы он забрал у неё самоё её субстанцию, желала поделиться с ним своей жизнью. Какая щедрость.
Малдер быстро проснулся, ему было холодно и трясло. Телевизор болтал сам с собой. Он очень осторожно встряхнулся и выпрямился, двигаясь медленно, пытаясь проверить и понять окружающую обстановку. Его гостиничный номер. Его постель. Один. Никакой крови. Слава Богу.
Он медленно побрёл в ванную, где позволил душу смыть с себя всю панику и пот.
~*~*~*~
Джинетт Абрахамс обнаружила, что ей трудно заснуть. Усталости было недостаточно ни для того, чтобы спала её настороженность, ни чтобы прогнать из мозга непрерывно мчащиеся мысли.
Это всё было не запланировано; то, что произошло между ними, необязательно должно было быть нежеланным, но однозначно это было непреднамеренным. В мире своих фантазий она всегда планировала, что её буквально снесёт с ног какой-нибудь крутой миллионер-юрист, который примчится на своём белом автомобиле и настоит на том, чтобы она позволила ему увезти себя подальше от всего этого. А Малдер стал случайностью.
Когда Паттерсон назначил её изображать курочку-наседку для новичка, она посмеялась над цинизмом этого хода. Паттерсон, исследователь тёмных пятен человеческой психики, очевидно, рассчитывал, что её лелеющая забота о нём и, может быть, даже отношения «мужчина-женщина», помогут ему усилить свою хватку на Малдере. Она же отбросила эту идею как самую тупую, также поступил и Малдер. Мог ли Паттерсон предположить, что произойдёт?

Почувствовали ли Паттерсон ту единственную ночь, после одного из множества дел, когда успокоение зашло слишком далеко, планировал ли он это? Абрахамс услышала хныканье и осознала, что оно вырвалось из её собственного горла. Не было сомнений, что теперь Паттерсон уже знал о них, знал, что стены профессионализма рухнули давным-давно. Не спрашивай, не рассказывай. Это был трёхсторонний заговор. Если Паттерсон знал о них наверняка, тогда он должен был действовать. А пока он ничего не делал, они все могли притворяться.

И всё же, время притворства почти закончилось. Её переаттестация и повышение уже в следующем месяце примут официальный статус. Тогда это станет публичным. Она и Малдер. Столкнутые вместе своей работой. Держащиеся друг за друга посредством совместного опыта, о котором не стоило знать больше никому.
Она просто не планировала влюбляться.
~*~*~*~
Когда Малдер вошёл, участок уже полностью бодрствовал. Керридж первым увидел Малдера.
- Я как раз собирался выслать поисковую экспедицию.
Усталые глаза на мгновение загорелись, словно доля раздражения подпитала небольшую вспышку энергии, но потом они также быстро притупились вновь. 
- Полагаю, за ночь ничего нового?

- Точно. Но у нас же не много времени, так? Этот парень наращивает обороты. Ты готов пойти на публичный риск разрешить молодым женщинам ходить по улицам в одиночестве?
Малдер слегка напрягся, размышляя.
- Мы могли бы. Я на самом деле не вижу, какой от этого может быть вред. Но до следующего убийства у нас есть время. Ему нужна пауза, чтобы организовать другое место заключения для похищений, а потом ещё добраться до своей цели. У нас есть несколько дней, даже если у него в голове уже появилась идея о новом месте. Скорее всего, по крайней мере, пара недель.

- Он убил двоих за три дня. И ты всё равно говоришь, что он будет ждать, пока на него не спустят всех собак за похищение?
Замешательство агента было ощутимо слышно в его голосе.
- Он – профессиональный похититель.

- Вчера ты говорил нам о том, что этот ублюдок пьёт их кровь. Сегодня он уже профи.

- Это один и тот же парень,- Малдер двинулся прочь на поиски кофе.

Брифинг начался довольно хорошо. Но как только Малдер произнёс слово «вампир», он превратился в фарс. Сказав это, он немедленно прикусил губу, зная о реакции, которую это за собой повлечёт. Ему не было никакой нужды в том, чтобы они пускались в свою обычную комедийную рутину и в этом вопросе. Он мог спокойно обойтись без дебатов о том, нужно ли им выставить на месте пост, и нужно ли при этом команду спецназа снабдить чесноком. Как будто вокруг не хватало всяких «Чокнутых» шуточек и без того, чтобы он сам подкидывал им для этого материал. Он съехал в кресле и стал ждать, когда они закончат это шоу.
Именно Мэдэли заставил собрание вернуться на ранее запланированные рельсы. Остальная часть команды покорно погрузилась в тишину.
- Агент Малдер. Поправьте меня, если я вас неправильно понял. Вы говорите, что преступник регулярно пьёт кровь, но обычно не убивая жертву. Он убил тех троих женщин исключительно потому, что не получил денег. Ему не нравится то, что он сделал.

Малдер выпрямился в кресле и впился глазами в Мэдэли, чувствуя благодарность за запасной выход, предлагаемый ему шефом.

- Да, сэр. Неким образом он так воздействует на женщин, что они добровольно уходят с ним и позволяют ему пить их кровь. Он может полагать, что даже если бы они были без сознания, то и тогда бы слабели от восторга. Он убил тех трёх женщин, по его мнению, безболезненно и даже, вплоть до момента их смерти, доставляя им удовольствие. Но ему не понравилось убивать их. Это была его работа.
Смесь приподнятых бровей, усмешек и удивлённых покашливаний осталась для Малдера незамеченной. Он целиком сфокусировался на Мэдэли. Мэдэли же продолжал молчать.
Ему ответил Грэхамс:
- И именно поэтому вы утверждаете, что теперь у него возникнет чувство вины?

Малдер покачал головой, размышляя о прошедшем разговоре с Грэхамсом за день до этого. 
- Не вины. У него не было выбора. Он винит нас в этих смертях. Он рационализировал это, если бы мы заплатили ему выкуп, этого бы не случилось, это наша вина. Но он будет чувствовать,- он сделал паузу, подыскивая слова, которые крутились у него на уме. Вновь взглянув на Грэхамса, он вспомнил, что было сказано и что было едва ли предположено.- Расстройство. Из-за того, что у него не было альтернативы. Словно его жизнь и его действия уже не под его контролем. Дискомфорт. Это заставит его заколебаться. Это не то чувство, к которому он привык.

- Нервозность. Возможно, он совершит ошибку? Сбежит?- предположил Мэдэли с надеждой.
- Никаких нервов. Никаких страхов. Он будет очень осторожен. Он захочет продемонстрировать, что всё вновь вернулось под его контроль. Он не покинет город. Мы должны найти его. Он не будет давать нам подсказок, как это сделать. Каждый его шаг будет просчитанным, обдуманным.
Собрание вновь вернулось к более практическим задачам отслеживания больших морозильных установок и тщательного высматривания незнакомцев, которые могли бы убеждать богатых молодых женщин добровольно отдаться им в руки.
Внимание Малдера переключилось на больничные палаты интенсивной терапии и женщин, перенёсших потерю крови. Сколько именно крови можно отнять у человека, прежде чем он умрёт? Очевидно, можно выкачать пинту, пункты по переливу крови постоянно это делают. Две пинты? Три?
После одной пинты или около того вы можете почувствовать головокружение, слабость в голове, лёгкую сонливость. Можно ли понять ещё что-либо, кроме этого? Что если вы проснётесь на следующий день, возможно, в своём собственном доме, или в своей машине, или в своём гостиничном номере? Туманные воспоминания о предыдущей ночи. Предположения о каком-то происшествии, алкоголь или наркотики, усталость, обезвоживание. Если никаких шрамов, указывавших бы на травму, не осталось, большинство людей даже с врачом не станут консультироваться. Просто нальют себе немного апельсинового сока и попытаются забыть об этом.
Если было выкачано больше крови, тогда вам может потребоваться лечение. По крайней мере, вы будете знать, что с вами что-то серьёзно не так. Если убийца был настолько же осторожен и опытен, как полагал Малдер, тогда вряд ли было возможно, что много людей обратилось за подобной помощью. В любом случае, не в недавнее время точно. Внимание Малдера сместилось на выяснение дополнительных симптомов потери крови, а также к тому, где лучше всего выкачать несколько унций жидкость, не привлекая при этом к себе внимания, и как быстро это можно сделать, не травмировав артерию. Какое-то время у него ушло на поиски готового сотрудничать врача, который был не слишком занят, чтобы ответить на его глупые вопросы.
Почему они шли за нападающим? Малдер опросил двух жертв похищений, которые сумели выжить. Они говорили о своих друзьях, знакомых, любимых местах. Какие-то пересечения здесь были, конечно же. Обе женщины вращались в похожих социальных кругах, и всё же ни одна из них не узнала друга или поклонника в человеке, на которого Малдер составил профайл. Несколько староват. Слишком уравновешен, чтобы где-то зависать с ними. Так что, они встретили его в качестве незнакомца, и, тем не менее, без возражений ушли вместе с ним. На ум пришёл «Рогипнол», фармакологический стимулятор. И всё же, на последней убитой женщине не было никаких следов наркотиков, она выпила лишь пару стаканов белого вина. Ничего, что могло бы объяснить её доверие к мужчине, который убил её.

 Что уменьшало возможности. Угроза оружием или нечто в этом роде, но это не объясняло, почему похищенные женщины ничего не помнили. То же самое подошло бы для слёзной истории, где он просит их о помощи, или что нападавший слепил себе своего рода фальшивое полицейское удостоверение или нечто схожее. Гипноз, похититель, зачаровав их, заставлял их следовать с ним.
Снова возвращаемся к вампирам, размышлял Малдер. Если это был гипноз, тогда, возможно, его оценка возраста подозреваемого и его внешности была ошибочной. Правильно выучив свои заклинания, он мог быть с таким же успехом старым и уродливым. Малдер вздрогнул от этой мысли, так как один шаг он делал вперёд, а следующий – снова назад.
Опрос третьей жертвы, пережившей похищение, не особо продвинул его по этой дорожке, добавив лишь ещё чуть-чуть конкретики к его идеям. Она определённо пропала ночью. Похититель определённо нашёл её всего за несколько часов после убийства своей второй жертвы. Это должна была быть поздняя ночь. Так что, вероятно, это было не в театре и не в ресторане. При упоминании о барах она покачала головой. Значит, клуб, вероятно, одно из заведений с живой музыкой или комиками. Ещё один набор сцен действия для ссылки.
Несмотря на предложение Керриджа найти другого детектива или жертву в качестве няньки для федерала, именно Грэхамс, фактически, добровольно вызвался провести целый день рядом с Малдером. Грэхамс, которому пришлось выслушивать все разговоры Малдера об анемии с врачами, а также с местными подпольными бандами и со спасённой девушкой. Именно Грэхамс пропустил свой ленч, потому что агент распланировал все их интервью так, чтобы бежать спина к спине. Грэхамсу уже надоедало быть милым с федеральным агентом, который на данный момент, очевидно, совсем забыл о его существовании.
- Малдер. Послушай. Игра окончена, так? Пойдём чего-нибудь перекусим и вернёмся в участок, посмотрим, как у них продвигаются дела с поисками.
Малдер дёрнулся вверх на своём пассажирском месте, очевидно, испытав шок оттого, что в машине имелся водитель-человек. Грэхамс подавил стон, получив подтверждение своей крайне малой роли в сегодняшних процедурах. Вчера Малдер казался таким внимательным, терпеливым, заинтересованным. Казалось, он понимал его. Сегодня Малдер должен был двигаться вперёд. Не замечая чувств, которые он вызвал вчера, воспоминаний.
Грэхамс почувствовал неопределённую тошноту. Малдер расспрашивал его о стрельбе в подозреваемого. Тщательно разрушал его защитные приёмы, на формирование которых у него ушли месяцы. Теперь же он просто забыл эту тему. Грэхамс попытался не злиться. Федерал просто выполняет свою работу. Выполняет свою работу, испытывая слепое безразличие к тому, что он делает с окружающими людьми. Грэхамс больше злился на себя, чем на Малдера. В конце концов, его предупреждали. Он сам видел, как Малдер обошёлся с Джинетт Абрахамс. Его едва ли можно отнести к внимательному типу людей. Он проглотил свою реакцию, и на вкус она напомнила ему яд.
- Конечно. Давай вернёмся в участок,- голос Малдера прозвучал медленно и нечленораздельно, словно он пытался овладеть каким-то иностранным языком. Он нервно выглянул из окна автомобиля, его сознание работало над проблемами, не имевшими формы, образами, которые отказывались принимать осмысленные очертания. Он вертел кусочки мозаики, чтобы сложить их вместе. Напрягался, чтобы разглядеть то, что было скрыто в тенях.
~*~*~*~
Малдер просмотрел груду отчётов на столе в участке. Установщики кухонь, служащие доставки, ремонтные компании. Он разложил отчёты в определённой последовательности и вновь пролистал их. С удивлением он почувствовал облегчение, когда в пачке отчётов один и тот же адрес занял два верхних места. Он чуть ли не влетел в офис Мэдэли, Грэхамс с жаром нёсся за ним следом.
- Почему именно этот, агент Малдер?
- Размер, распределитель жидкости, переносной, с ручками.

- Другие имеют такие же характеристики. Почему именно этот? Вы должны дать мне больше информации. Слежка дорого стоит. Нам нужно начинать выбивать ордер на обыск.

- Знаю. Это безупречная сталь. Это. Это похоже на…
Когда пауза Малдера слишком долго затянулась, в разговор вклинился голос Грэхамса:

- Похоже на скальпель.

Малдер кивнул. Мэдэли вздохнул, тем самым показывая, что принимает их историю.

Мэдэли создал всю команду вместе. Малдер был благодарен ему за это, но сильно подивился неэлегантными манёврами, которые они пустили в ход, лишь бы избежать назначенной слежки. У них был адрес, теперь им нужно было добыть всё необходимое на проживающего по этому адресу человека и установить круглосуточный пост у дверей квартиры.

 Малдер допоздна задержался в участке, читая постоянно поступавшую информацию. Просматривая список опрошенных, в спешке проведённый с соседями человека, который жил на верхушке башни. Симпатичный, тихий человек. Конечно, никто фактически не видел его. Конечно, у него был собственный лифт в его номер-люкс в пентхаузе. Приятный голос, сказала женщина, которая занималась его телефонным заказом на установку кухни. Очаровательный мужчина, который с предосторожностями отсутствовал в своей квартире во время ремонта и который вовремя оплатил все счета, сказал мужчина, который занимался установкой кухни. Он любил уединённость. И они уважали это.
Возвращаясь обратно в гостиницу, Малдер созвонился с командой, наблюдавшей за квартирой.
- Хоть кто-нибудь?

- Ничего.
- Думаете, он видел, как мы занимали позицию?

Отвечая, офицер застонал:

- Откуда, чёрт возьми, я могу знать? Я приехал сюда всего два часа назад,- он застонал снова, но на этот раз с большим подчинением.- Не знаю. Но это не самое лёгкое место, где можно оставаться незамеченным.

Малдер с извинениями кивнул, и они попрощались.

~*~*~*~
Они заплатят за это.
Они забрали у него его дом, да?

Не только его бизнес, не только его тщательно выбранное убежище для женщин, которых он похищал. Теперь они зашли слишком далеко. Забрать его дом. И его кладовую?

Теперь ему придётся поторопить события. Сегодня ночью ему нужна подпитка. Пусть так и будет. Это их выбор. Прекрасно. Пусть и эта пища тоже будет их выбором.
~*~*~*~
Малдер перевалился через тёмный порог своей комнаты. Различив на столе портативный компьютер Джинетт, он пожелал её возвращения. У них ведь на самом деле не было выбора, или был? Ей было лучше убраться отсюда. Она не нужна ему здесь. Верно?
Его глаза метались между тихим компьютером, чёрным экраном телевизора и телефоном. Он нажал на кнопку на пульте и нашёл в программе прятавшуюся где-то «Сумеречную Зону», оставил экран показывать, ощущая комфорт в знакомой обстановке. Потом включил ноутбук. После чего поднял телефонную трубку.
Джинетт Абрахамс ответила быстро, её рука словно предугадала звонок и опустилась, чтобы поднять аппарат почти до того, как он зазвонил.
Малдер заговорил в то же мгновение, как она сняла трубку:
- Джен.

- Привет,- она заставила свой голос оставаться плавным.- Ну, шампанское я в лёд уже поставила. Но, полагаю, сегодня – неподходящая ночь?

- Неплохая догадка,- он опустился на подушки и стал рассказывать ей о расследовании, а она говорила с ним о квартире, о выходных и о нём.
Писк пейджера Малдера закруглил их телефонный разговор. Его пальцам показалось намного сложнее набрать номер Паттерсона, чем в случае с его последним звонком. Малдер взял это на заметку как ещё одно предупреждение. С Джен было легко говорить. А Паттерсона с каждым разом становилось всё труднее воспринимать.
- Алло, сэр.
- Где ваш отчёт?

- Я только что вернулся в гостиницу. Я планировал начать…

- А чем вы занимались целый день? Давали советы отделу убийств Чикаго, как организовать операцию по слежке?

Нечестно, но Малдер не дал голосу утратить спокойствие.
- Я не говорил им, как и что делать.

- А вы не думаете, что пора уже сказать им нечто такое, что имело бы какую-то разницу?

- Я перешлю вам отчёт по факсу, сэр,- Малдер положил трубку, не утруждая себя ожиданием ответа. Он был слишком зол даже чтобы спорить.

Нулевой уровень, чтобы разобраться с тряпками менее чем за минуту, даже по его стандартам это было неплохо. Хотя вряд ли он сумеет сбежать от Паттерсона. Но, по крайней мере, он мог попытаться.
~*~*~*~
Какое прелестное белое горлышко. Какая мягкая кожа. Что за маленькая искусительница.
Он прочёл её имя на бэдже: «Сэнди». Какое прелестное имя.
- Сэнди. Во сколько ты заканчиваешь?
Она улыбнулась ему. Симпатичные белые зубки показались из-под её тёплых, подобных бутону розы губ.
- В десять.

- Я буду здесь.
Она улыбнулась вновь и, совершенно счастливая, отошла от него. Она должна быть счастлива. В конце концов, ей осталось ждать всего несколько минут.

~*~*~*~
Удар. Малдер проснулся от ощущения разбитых пальцев. Он оглядел кровать и стал восстанавливать в голове ход событий. Он плотно скрутился в клубок из беспорядочно сбитых одеял. Замечательно. Едва ли в первый раз он так надёжно запутывался в покрывалах, когда к нему приходили кошмары, что не мог найти способа вновь высвободиться из них.
Он посмотрел на свою руку. Ушибленная и порезанная из-за его внезапного «выскока» из постельного белья, в результате чего кулак приземлился прямо на мрамор и медь настольной лампы. Что за идиот сделал лампу из подобного материала? Он застонал; зачем он вообще думает об этом? Вряд ли он соберётся написать отчёт о несчастном случае и подать на гостиницу в суд. Федеральный агент нанёс себе травму из-за того, что не смог выпутаться из собственного постельного белья, какой замечательный получится заголовок.
Размышления о своих несоответствиях были не самым полезным времяпрепровождением, поэтому Малдер решил оставить эту работу Паттерсону.
Пока он завтракал, Малдер перечитал отчёт, который отправил своему боссу предыдущей ночью. Только тогда он осознал, что отчёт напоминал скорее профайл следующей жертвы, нежели профайл их подозреваемого.

- Извините,- Малдер перехватил проходившую мимо официантку.- Вы знаете женщину по имени Сэнди, она здесь официантка?- когда она не выказала никаких признаков узнавания, он разъяснил.- Молодая, светловолосая, работает по вечерам.
- Не могу сказать, что знаю. Я работаю только на завтраках. Попытайтесь спросить Гарета, он всех знает. Многим помогает,- сообщила она, сопроводив свои слова понимающим подмигиванием.
Малдер проигнорировал эти инсинуации и отправился на поиски Гарета.
- Сэнди? Конечно. Но её не будет до двух. Что вам требуется?

Малдер залез в карман и вытащил оттуда своё удостоверение.

- Я федеральный агент. Мне нужно срочно поговорить с ней.

- Что она сделала?
- Пожалуйста. Если бы вы просто могли сообщить мне её фамилию, я мог бы узнать её телефонный номер у управляющего.

- Не нужно,- рука Гарета извлекла залистанный ежедневник.- Я всех знаю,- сказал он с гордостью. Он быстро нашёл Малдеру нужный номер.

Малдер несильно удивился, когда не получил ответа. Он попытался убедить себя, что сейчас ещё слишком раннее утро, многие люди, которые работают в вечернюю смену, не ответили бы на звонящий телефон.
~*~*~*~
Было почти девять, когда Малдер и Грэхамс выследили швейцара с ключом и вошли в квартиру Сандры Браун. Минуло всего несколько минут после девяти, когда команда медиков скорой помощи прикрепила к ней капельницу с плазмой и погрузила её в машину, чтобы отправить в госпиталь.
Малдер бродил по комнате, с беспокойством ожидая прибытия команды судмедэкспертов, пытаясь ничего не трогать и натянув на руки перчатки из латекса на случай, если он не сможет остановить себя и всё же чего-нибудь коснётся. Комната постепенно наполнялась нужными людьми. Наконец, Малдер был рад просто усесться, меняя позу, и с лёгкостью расслабился в удобном, набитом и обтянутом тканью кресле в гостиной Сэнди.
Он сидел и наблюдал, как местные приступают к работе по сбору отпечатков пальцев или чего-то ещё. Размышлял над картинами на стенах. Над джунглями из растений в горшках, что выстроились на полках. Представлял себе фон. Анализировал расположение ламп. Реконструировал, как комната могла выглядеть в полночь. Мягко и соблазнительно? Темно и серо?
Музыка им не потребовалась. Биение было ощутимо слышно им обоим. Ровный глухой стук, а потом рёв, когда жизнь с кувырком полетела вперёд, на мгновение успокоившись. Потом снова стук. Сладчайший ритм, слышать музыку сердца другого человека.
- Откуда ты узнал?- голос Грэхамса был тих.
Малдеру потребовалось несколько секунд, чтобы сосредоточиться на источнике вопроса, на мгновение он ощутил раздражение из-за того, что его отвлекли от образа, формировавшегося у него в сознании, он медленно восстановил достаточно понимания происходящего, чтобы узнать нервную фигуру Грэхамса, стоящую прямо перед ним, после чего пожал плечами:

- Я не знал. Я предположил.

- Предположил? Чёрта ради, Малдер. Вот это была догадка.
Малдер глянул на него в ответ, плотно скрестив руки на груди, сейчас уже определённо чувствуя обиду за это вторжение:

- А ты что, не слышал? Я же чёртов Чокнутый.

~*~*~*~
И что теперь? Направляясь обратно в свой офис, Малдер даже не потрудился взглянуть на детективов, работавших над этим делом. Он прямо ощущал их взгляды. Он заставил себя не закричать: «ну так скажите тогда что-нибудь!». По крайней мере, он должен был отдать Грэхамсу должное, этому парню хватило храбрости хоть что-то сказать.
Мэдэли устал ждать, когда Малдер поднимет голову. 
- Агент Малдер,- Мэдэли указал на дверь своего офиса. Малдер беззвучно подчинился его приказанию и проследовал за ним в относительное уединение его офиса. 
- Глава отделения Паттерсон пытался до вас дозвониться. Вероятно, вам следует позвонить ему прямо отсюда.
Набирая номер, Малдер сглотнул и скрепил себя для нападения, которое, как он понимал, должно было на него последовать.

Всего через несколько секунд Паттерсон потерял интерес к каким-либо формальностям и рванулся к самому уязвимому месту.

- На сколько часов вы его упустили?

- Пять, шесть, не больше семи.
- А когда вы отправили мне тот отчёт?

- В полночь, сэр,- пальцы Малдера напряглись на жёсткой пластиковой трубке телефона, и он отчаянно возжелал, чтобы его босс прекратил эту линию допроса.

- Значит, вы уже идентифицировали жертву, ещё до того, как на неё напали и бросили умирать? Пока нападавший всё ещё был в её доме? Когда мы ещё могли произвести чистый захват?

- Я не идентифицировал жертву,- пауза, сейчас он запинался, даже на простых словах.- Я не думал, что это так.
- Если бы вы обращали больше внимания на дело и тратили поменьше времени на телефонные разговоры с Джинетт Абрахамс.

Что? Откуда, чёрт возьми, этот ублюдок узнал об этом? Только не говорите, что он разузнал об этом в гостинице.
- Я консультируюсь с её мнением, она работала над этим делом ещё до меня.

- Не пытайтесь свалить вину на неё. Вы сейчас агент на месте преступления. И вы пропустили возможность захвата.
Второй раз за двадцать четыре часа Малдер бросил трубку во время разговора со своим боссом. Проигнорировав выражение недоверия на лице Мэдэли, он покинул его офис, не произнеся ни слова.

Телефон зазвонил почти немедленно, и Мэдэли устало потянулся, чтобы снять трубку. Он не удивился, услышав голос Паттерсона:
- Он ушёл?

Мэдэли застонал:
- О, да. Он уже ушёл. Какого чёрта вы с ним пытаетесь сотворить?

- Ваш похититель теперь рассердился. Малдера тоже нужно рассердить, чтобы найти его.
- Поздравляю вас.

~*~*~*~
Грэхамсу не нужно было отдавать приказов, чтобы он последовал за Малдером. Инстинкт подсказал ему, что это его работа. Он следовал за Малдером на, как он надеялся, безопасном расстоянии. И очень удивился, когда увидел, что агент собрался в дорогу пешком, вместо того, чтобы забрать свою арендованную машину.
Когда перед ним остановилось такси, у Грэхамса было лишь несколько секунд, чтобы покрыть расстояние в двадцать пять ярдов и плюхнуться на сиденье рядом с Малдером.
Малдер ничего не сказал, его глаза были упёрты перед собой, сконцентрированы на разглядывании дороги рядом с головой водителя.
- Можешь сказать мне, куда мы направляемся, или мне нужно расспросить водителя?
- К башне Олбани.

Грэхамс издал облегчённый вздох, осознав, что Малдер не против принять участие хоть в каком-то подобии диалога, после чего вздрогнул, когда до него дошло, куда они едут.

- Мы не можем ехать туда. Ты сорвёшь всю засаду.

- Какая к чёрту засада. Засада уже провалилась. Он видел их. Вот почему он разозлился. Потому что он не смог вернуться туда и поесть. Вот почему он напал прошлой ночью.
- Ну, так что ты собираешься делать в башне Олбани?- Грэхамс на секунду остановился.- Дай я угадаю. Ты собираешься придумать какое-нибудь оправдание, чтобы ворваться туда. Что ж, этого не будет. Оставь подобные штучки Грязному Гарри. Мы получим ордер.

Малдером овладело неуютное волнение, он подавил фыркающий смешок, поднимавшийся в его горле:
- А какие основания?

- Кому какое, чёрт возьми, дело? Я что-нибудь придумаю.

~*~*~*~
Офис принадлежал, по заявлению Грэхамса, самому дружелюбному судье в городе. Который должен был Мэдэли за одну услугу.  Которого они держали для специальных случаев.
- Тебе оказана честь, Малдер.

- Конечно.
Пока они ждали, Малдер вышагивал по комнате, пытаясь держать их убийцу в фокусе даже в то время, когда он вынужден был придавать своему голосу спокойно выверенную уверенность вундеркинда по профайлам из Бюро. Очевидно, этот термин Мэдэли использовал, чтобы так быстро достать нужное назначение.

Их препроводили в личный офис. Судья попросил Малдера рассказать ему всю историю. Малдер подчинился.
- Но есть ли какие-то определённые доказательства того, что владелец квартиры - ваш убийца?

Малдер вцепился в соломинки, которые с таким усердием пытался связать вместе.

- Месторасположение. Морозильник. Использование наличных при покупке квартиры и её обстановки. Тот факт, что мы не можем найти на этого мужчину никакой информации до этого года.

- Ну, да. Вы мне всё это уже говорили. Что-нибудь материальное? Может, связь между мужчиной и помещением студии, в котором он держал женщин. Какие-нибудь улики, что он встречался с одной из них?
Внезапно в разговор вклинился Грэхамс:
- Я видел его в гостинице. Он наблюдал за агентом Малдером и агентом Абрахамс. Я также знаю, что он, вероятно, видел Сэнди Браун, поскольку в ту ночь именно она обсуживала наш столик.

Малдер подавил фыркающий смешок, но ничего не сказал.
Судья наклонился вперёд.

- И вы уверены, что это – тот же человек, которому принадлежит квартира?

Малдер не мог сопротивляться.

- Мы не можем быть уверены в этом на сто процентов, пока фактически не найдём его и точно не установим его личность, но мы определённо можем увидеть совпадение в описании с тем, что было дано его соседями.

Судья кивнул, приподнятая бровь сопровождала его полуулыбку.
- Лучше мне выписать вам ордер.

Когда они уходили, Малдер не сдержался и покачал головой. Грэхамс тоже не смог сдержаться и подтверждающе кивнул. 

- Знаешь, после твоей небольшой лекции о том, что нужно всё сделать правильно. Я вроде как полагал…

- Что я – Святой Джордж Грэхамс?
- Нечто в этом роде.

- Да, точно.

- Но, знаешь, то, что ты сказал о том, что видел его. Это, вероятно, правда.

- Да, знаю. Именно поэтому я это и сказал.

- Я пытался вспомнить людей в гостинице, но его я не могу припомнить.

- У меня то же самое. Конечно, ещё больший стыд, что мы не можем припомнить его где-нибудь поблизости от камер безопасности.

~*~*~*~
В квартире находился ковёр, который, как знал Малдер, стоил больше, чем общее содержание его и Джен квартир. О, ладно, если бы ковёр был его, он волновался бы только о том, как бы не пролить на него кофе. Теперь он точно понимал, для чего этому парню требовались деньги. Дорогие вкусы. Очень дорогие вкусы.
Глаза Малдера впитывали образы комнаты, чем он приводил в бешенство коллег, которые с ворчанием остались в прихожей. Им не терпелось начать шевелиться, им нужно было приступать к поискам, они хотели начать хоть чем-то заниматься, чем угодно.
Лампа Лалика. Кресло Макинтош. Набросок Шагала. Симпатичные вещички. Нужно впитать их в себя. Сохранить их в памяти. Позже они могут понадобиться. Прекрасно.
Наконец, используя своё время, но понимая, что он вынужден двигаться вперёд, он повернулся, почти с сожалением, и кивнул ожидавшей команде. Грэхамс распределил задачи.
Пока они работали, Малдер плавал мимо схватившихся друг с другом исследователей, лишь призрак собственного присутствия. Какие симпатичные вещи. Какой тщательный выбор. Личные, и всё же древние. Особенные.
Находка рельефного брелока с картинкой скачущей лошади лишь подтвердила его мнение.
- Мы ищем «Феррари».

- Нет,- ответ Грэхамса содержал в себе больше отвращения, чем недоверия.
- Да,- последовал твёрдый ответ, глаза Малдера плясали весельем.- Вызывает гордость. Американская мечта. Обычные парни вроде вас вращаются в таких высоких кругах.

- Чёрт.

- И оно будет красным,- предположил Малдер, его голос приобрёл неожиданную интенсивность.

- Только не говори мне. Это имеет какое-то отношение к крови?

- Не, это имеет отношение к «Феррари».

- Приятель?

- Да?

- Заткнись.

Малдер улыбнулся, после чего кивнул и продолжил поиски.

- Знаешь, в доме нет ни одной фотографии. Или зеркала.

- Продолжай, Малдер, теперь расскажи нам, что этот бедный ублюдок ещё и слепой. Какой у меня будет прекрасный день.

 - Как угодно.
~*~*~*~
Эти чурбаны были там. Топтались в его доме своими неуклюжими, грязными ботинками. Мерзкая грязь. Как плохо, что он не может вернуться. Теперь ему некуда было возвращаться. Его дом осквернили. Его убежище было украдено, безвозвратно заражено и испорчено этими обывателями. Этими убийцами.
Да, убийцами. Поскольку это они заставили его убивать. Для них было так легко просто отдать ему деньги, которые ему были нужны. Так легко. В конце концов, он похищал дочерей только богатых людей. Тех, чьи родители могли себе позволить заплатить по его правилам.
А теперь это, они на каждом повороте наносят удар по его свободе. Его прекрасная машина теперь стала лишь ещё одним объектом, очередной ловушкой, которую они с радостью используют против него. У него было так мало вещей подобной красоты, как они посмели забирать у него его убежище?
Пришло время двигаться вперёд. Но только после того, как он скажет им, покажет им, что это была их вина, их выбор.
Их выбор напоминал их самих, эту машину. Эта машина была мерзким предметом. Мутные тона для их мутной маленькой жизни. Их искусственному маленькому мирку принадлежали отвратительные пластиковые ароматы. Здесь ничего не было, ничего реального, ничего уместного.

Он же искал аромат добычи, на мгновение ему показалось, что он уловил его. И вновь потерял, этот запах замаскировался всеми другими телами, которые пользовались этой машиной прежде. И всё же, он присутствовал здесь, где-то в воздухе. А, вот здесь, в багажнике. Животный запах, вкрапление чего-то настоящего. Найдя это, он потёр мягкий кусочек кожи о свой нос, о да, это оно. Это было именно то, что ему нужно.
~*~*~*~
Снимки из отчётов дорожного отделения не помогли, ничто в полной мере не совпадало с человеком, которого они искали.
Грэхамс потёр глаза:

- Он, должно быть, вне пределов города. Здесь ничего.

- Так расширь поиск. Сколько подобных автомобилей импортируется каждый год?

- Мы даже не знаем, сколько этой машине лет.

- Шесть месяцев,- пауза.- Пан или пропал,- добавил Малдер быстро.

- Чокнутый.

- Брелок. Его цвет должен сочетаться с бумажником Кардина. А это диапазон цветов, модных в этом году.

- Ты шутишь.

Малдер покачал головой, махнув рукой в направлении помощницы их руководителя.

- Мне сказала Джеки.

- Боже. Я и не знал, что мы настолько переплачиваем клерикалам.
- Брось, Грэхамс, здесь не может быть так уж много дилеров, которые занимались бы Феррари.

Грэхамс снова потёр глаза:

- Ты никогда не останавливаешься?

Примерно в полночь остановили все. По приказу Мэдэли. Он резко похлопал Малдера по плечу, чтобы привлечь его внимание:

- Я знаю, что вы не отчитываетесь передо мной. Тем не менее.

Малдер кивнул и медленно поднялся с кресла. Приготовился возвращаться в гостиницу и начинать работу. Натянул на себя куртку.
- Послушайте. Агент Малдер. Поспите немного. Завтра вы больше будете к этому пригодны.
Малдер не потрудился ответить, лишь поправил манжеты и улыбнулся в ответ.

- Паттерсон хочет, чтобы вы позвонили ему. Я сказал ему забыть об этом. Вы уже ушли. И что вы перезвоните ему утром.

Малдер слегка напрягся и кивнул. Поездка обратно в гостиницу очистила его сознание от событий дня. Он позволил ему заполнится событиями ночи. Прекрасными вещами, вещами, благодаря которым жизнь становилась прекрасной. Например, Феррари, женщинами и кровью.
~*~*~*~
Это не было привычной ему территорией. Но, опять же, это не было типичной для него добычей. Женщины были свежее, пахли слаще, были менее склонны к излишкам. По крайней мере, его женщины, его женщины были такими. Он выбирал их за их свежесть.
Сегодня он был охотником, возможно, менее, чем любовником. Но это нормально, потому что мужчина, которого он изучал, не предугадывал любовь. Подойдёт что-нибудь поменьше.
Печальные глаза, это хорошо. С людьми с печальными глазами было легче, они были более благодарны за то, что их выбрали. Сейчас эти печальные глаза наблюдали за ним, наблюдали за непроизнесёнными командами, которые он посылал ему каждым движением своего тела. Пора.
Человек с печальными глазами последовал за ним, как он того и ожидал, как он знал это.
Медленная прогулка, кто кого ведёт? Пока, наконец, печальные глаза не повернули ключ в замке.

Он содрогнулся от вида комнаты. Мерзкая, презренная, искусственная. Это было ещё одно пластиковое место, наполненное мёртвыми вещами, которые никогда не были живыми. Теперь он с отвращением смотрел на человека с печальными глазами. Он зарывался в его печальные глаза, чтобы его взгляд не мог видеть уродство этой комнаты. Словно заворачивался в кожу человека с печальными глазами, чтобы не чувствовать запаха этой фальшивости.

 Это было можно, и всё же, неужели его дом был уничтожен? Этот человек - скачущий пони ещё мог принести ему пользу, и всё же, неужели у него забрали все его прекрасные вещи?
Это уже чересчур. Мерцающий поток жизни. Они заплатят. Мягкий стук вибрирующего ритма. Какую боль ему причинили. Сладкая, солёная и красная. Он ответит им равной болью. Волны поднимались и разбивались. Они получат свой урок.
Возвышаясь в диком глухом стуке у него под губами.
Трепетанье мужчины вызвало рябь удовольствия вдоль всего его языка, посылая её вниз к его горлу и согревая его сердце.

Колеблющийся ритм напоминал отчаянное биение крыльев бабочки о стеклянную стену. Смакование жизни, отданной с такой готовностью.
И внезапно всё пропало.

Неподвижность.

~*~*~*~
Тело было найдено в четыре часа утра. Мужчиной, который занимал с Полом Уильямсом одну квартиру.
Остановка сердца, предположил медэксперт, «но не цитируйте эти мои слова».

Отметины на шее подразумевали, что преступник тот же самый. Но на этот раз кровь не была полностью выкачана из тела, даже близко ничего подобного. Он просто зашёл слишком далеко. Смерть была случайностью. Злость – и он сделал ошибку.

 Когда прибыл Грэхамс, Малдер неподвижно таращился на тело:
- Чёрт. Это она?

Малдер кивнул.
- Моя куртка? Да. По крайней мере, я так думаю. Не могу быть уверен на сто процентов, пока мы не перевернём его, и я не посмотрю поближе. Но я вполне в этом уверен.

Кожаная куртка подходила к коротким тёмным волосам и облегающим джинсам. От подобного вторжения Малдер почувствовал, как скрутило его живот.
Вторжение. Это слово скакало в голове Малдера. Злость. Твёрдо направленная на него как на представителя следственной команды. Теперь будет хуже. Сейчас, конечно, этот парень убил по ошибке. Ну и кого он будет винить за эту маленькую оплошность?

Детективы искали Феррари. И дилеров, занимавшихся Феррари. И гаражи, в которых обслуживали Феррари. И охраняемые парковочные стоянки. И ребят, которым нравилось высматривать экзотические машины.
Мэдэли настоял, чтобы Грэхамс поворчал на Малдера и приказал ему не прекращать ворчание, пока, наконец, Малдер не проглотил кусочек пиццы, только чтобы заткнуть их обоих.
Малдер не стал отгонять плескавшиеся вокруг него мысли. Детали и данные прочитаны, переварены, отвергнуты. Жить в мире, где жил убийца. В мире, где ничто не являлось его ответственностью. Он смотрел на людей и сквозь людей, с такой занятостью работавших вокруг него.
Его восхищал вид и ощущение скальпеля в руках. Для каждой работы – свежий скальпель. Все те скальпели, что они нашли в кладовой в его квартире, были неиспользованными. И все были совершенно одинаковыми. На ощупь инструмент казался прохладным и гладким, острым и таким правильным, когда Малдер держал его в руке. Удовольствие напоминало само лезвие. Лезвие сияло, обнажая рассеянные фрагменты комнаты. Если у тебя есть одно такое лезвие, тебе не нужно зеркало, лезвие было зеркалом души.
Сфокусироваться на том, что это значило и какие приносило ощущения, на стуке и свисте, приходивших с каждым новым ударом.
Паттерсон выл в трубке, прижатой к уху Малдера. Но Малдер больше его не слушал.

Слишком занят. Теперь он слышал собственный пульс, он словно гипнотизировал его.
~*~*~*~
Не в его натуре было убегать. Но это не было побегом. Это было необходимостью. Пришло время двигаться дальше и начать новую жизнь. Он делал это и прежде. Он знал, что настанет время снова решиться на это. Но не подобным образом, не так. Никогда раньше ему не приходилось покидать столь многое.
Он попытался рационализировать это, но понял, что не сможет уступить своим рациональным аргументам. В конце концов, нужно это признать. Они заставили его убивать. Они заставили его выйти из себя. Они ворвались в его дом и его жизнь. Он вырвали его из его мира. Они заставили его нарушить его собственные законы.
Они заплатят.
~*~*~*~
Малдер вновь проиграл в голове всю историю. Прислушался к песне, что нашёптывала ему кровь, циркулировавшая у него в ушах. Кругами, кругами, и обратно к сердцу. Снова и снова. Она продолжала стекаться к одному месту. Один круг, второй, и обратно к сердцу. Домой.
Домой. Малдер быстро выловил телефон и позвонил Джинетт Абрахамс. 
- Подними трубку, Джен. Подними её, Джен. Подними же её, Джен.

Внезапное лёгкое прикосновение Грэхамса к его руке показалось ему огнём и заставило выронить телефон.
- Ты пытаешься дозвониться уже пять минут. Её нет.

Резкий вдох.
- Её нет.

- Подумай об этом. Ещё довольно рано, она могла куда-нибудь заскочить по дороге с работы домой.

- Нет,- Малдер набрал цифры, чтобы дозвониться прямо до Билла Паттерсона.

Его босс быстро оказался на линии.

- Паттерсон.

- Нам нужно направить команду домой к агенту Абрахамс.

- Вы уверены?

Напряжённый, тихий ответ:
- Пожалуйста.

- Они будут там через пять минут.

Малдер облегчённо вздохнул и положил трубку.
Грэхамс сел лицом к Малдеру.

- О чём шла речь?

- Он уехал. Он отправился за Джен.

- Почему?

- Вторжение. Пришла пора расплаты,- Малдер сглотнул первую волну желчи и оказался в мужской уборной прежде, чем его захлестнула вторая.

~*~*~*~
Двоим агентам, что были назначены встречать Малдера в аэропорту, пришлось почти бежать, чтобы догнать его.
- Малдер.

Малдер замедлил шаг, но не остановился.

- Только не говорите, что Паттерсон прислал вас в качестве эскорта. Вы знаете, в каком госпитале агент Абрахамс?

- Не в качестве эскорта. А охраны. Он считает, что ты в опасности. Ты должен пройти с нами.

- Если только в госпиталь.

- Он хочет, чтобы ты находился в безопасном доме.

На этот раз Малдер остановился:

- Забудьте об этом. Вы отправляетесь со мной в госпиталь. Или нет,- уперев руки в бёдра. Глаза пылали огнём.

Мужчины обменялись взглядами. Какого чёрта?

- Ладно. Сначала в госпиталь.

Малдер кивнул, осознавая, что для всех озабоченных было бы проще, если все битвы проводятся одновременно.

Это была долгая, медленная, трудная поездка в госпиталь, несмотря на то, что агенты продолжали повторять свои заявления о том, что к Абрахамс приехали более чем вовремя. Что переливание крови прошло хорошо. Что она уже пришла в сознание. Хотя, Бог знает, к этому времени она, вероятно, уже заснула, и им следовало бы последовать её примеру. Это никому не поможет, если он разбудит её. Малдер игнорировал их, следя лишь за тем, чтобы они придерживались наиболее прямого маршрута к больнице.
Когда они затормозили на парковочной стоянке, Малдер заставил себя повторить то, что ему было сказано; что они прибыли вовремя, что переливание прошло успешно, она пришла в сознание и сейчас, вероятно, спит. Это у него не совсем получилось. Достаточно, чтобы позволять ему дышать и идти одновременно, когда они направились в госпиталь. Но не достаточно, чтобы он сумел спросить «где она?» у стола регистратуры. Подобные ухищрения он переложил на одного из своих сопровождающих. А сам в это время сконцентрировался на том, чтобы прогнать из глаз расплывчатые пятна.

Он достаточно собрался, чтобы остановить их у дверей её палаты; лишь просто покачав головой, он дал им безошибочный приказ не следовать за ним. Они подчинились без лишних комментариев, вежливо обменявшись понимающими взглядами с агентом, уже сидевшим в коридоре и охранявшим спящего пациента.
Малдер закрыл за собой дверь, двигаясь с чрезмерной осторожностью, медленно приближаясь к её постели. По пути измеряя свои шаги, контролируя дыханье. Он оглядел трубки, подсоединённые к её руке. Чистая жидкость, переливание крови уже закончено. Это ведь хороший знак, верно? Как и отсутствие приборов, следивших за её состоянием. Она не в опасности. Не в опасности. Опасность минула.
Как она минула, когда он отослал её из Чикаго. Он придвинул кресло поближе к кровати и опустил голову на её подушку. Как жаль. Мне так жаль, Джен.
Он заставил себя замереть в неподвижной позе, несмотря на дрожь, которую ощущал. Усилием воли замедлил дыханье, его мысли погрузились в тишину. Он подождал, пока его пульс не синхронизировался с её пульсом, после чего дал своим глазам закрыться.

Несколько часов спустя она резко проснулась. Пробежалась пальцами по его волосам, чтобы убедить себя, что рядом с ней – нужный мужчина. И внезапно вновь погрузилась в сон, убаюканная медленным ритмом его дыханья, нежным биением его сердца.
~*~*~*~
Малдер проснулся с первым светом и принялся изучать её во сне, наблюдая за подъёмом и падением, впитывая в себя уют в его лёгкости. Виноватое удовольствие в этом наблюдении за ней, знании её. Он наблюдал за ней, пока его тело ни приказало ему сделать перерыв. Наикратчайшую отлучку от её постели. И даже это заняло слишком много времени. Паттерсону удалось прибыть для своей неумолимой реплики и встать у дверей её палаты, загородив Малдеру проход, когда он возвращался, неся в руках кофе. Малдер передал вторую чашку одному из охранников.
- Доброе утро, агент Малдер.
Он подтверждающе кивнул:

- Сэр.

- Полагаю, вы на службе?

- Сэр?

- Полагаю, вы покинули свой пост в Чикаго без разрешения?

Малдер сделал более тяжёлый вдох.

- Полицейская операция на месте была полностью проинформирована об этом.

- Кажется, вам трудно вспомнить точную цепочку команд.
Малдер сжал челюсть, его пальцы сочувственно напряглись. Он переместил вес на другую ноги, желая, чтобы Паттерсон оставил эту тему в покое, оставил его в покое.

- Сэр,- глаза Малдера кратко охватили троих агентов, которые провели ночь в коридоре. Надувших его.- Преступник сейчас в Вашингтоне, я вернулся сразу же, как смог.

Паттерсон улыбнулся, его улыбка была лишена юмора или тепла. Улыбка, от которой ногти Малдера ещё крепче впились в ладони его рук.
- Очень хорошо. В таком случае, вероятно, вы не будете против направиться со мной обратно в Квантико, чтобы мы сразу же могли приступить к работе.

- Нет, сэр,- Малдер не поднимал головы, изучая трещины в полу.- Мне нужно поговорить с агентом Абрахамс.
- Причина?

Не заставляй меня этого делать, кричали мысли в голове Малдера, ясные, громкие и требовательные. Он выдавил ответ:

- Она – свидетель.

Паттерсон улыбнулся:
- Тридцать минут, агент Малдер. Я ясно выражаюсь?

- Сэр.

Паттерсон быстро развернулся и двинулся прочь, тренчевое пальто закружилось следом за его быстрым шагом.

Малдер на мгновение прикрыл глаза, сделал глубокий вдох. Теперь всё спокойно. Он открыл дверь и вошёл в комнату.
Другие агенты наблюдали, полностью поглощённые развернувшимся перед ними представлением. Они подождали, пока дверь палаты Джинетт Абрахамс твёрдо закроется за Малдером, и уже после этого заговорили.

- Какого чёрта это было?

- Мотивация агента?
~*~*~*~

Услышала ли она его или просто почувствовала, но когда Малдер вернулся к её постели, Джинетт Абрахамс уже проснулась.
- Привет.

Малдер вытянул пальцы, чтобы, словно расчёской, провести ими по её волосам.
- Как ты себя чувствуешь?

- Лучше, чем ты выглядишь.

- Ты слишком добра,- его пальцы перестали двигаться.- Знаешь, я собираюсь его поймать.

- Знаю. Только. Будь осторожен.

Малдер замер, замолчал и почувствовал, как у него перехватило дыханье, после чего потянулся к её руке.

Её пальцы крепко обхватили его ладонь.

- Давай. Спрашивай. Мы оба знаем, что ты должен.

Он пожал плечами, слегка задрожав на своём стуле, и, извиняясь, кивнул. Пытаясь не слышать того, что говорит.

- Как он достал тебя? Где?

- Я точно не знаю. Я была на пути домой. Остановилась у дели. Это последнее, что я помню.
- Он отвёз тебя в твою квартиру.
- Как и в случае с Сэнди.

- И как с Полом Уильямсом.

- Кем?

Малдер вновь пробежался руками по своим волосам. 

- Он убил его. Случайно. Он выпил всего пару пинт, достаточно, чтобы парень просто потерял сознание, это было ещё одним предупреждением. Но у мужчины был коронаротромбоз.
- И поэтому он приехал сюда, за мной?

- Он считает, что это моя вина.

- Чёрт,- она сделала тяжёлый вдох.- Только пока это не так.

Прибытие медсестры с чистенькой стальной тележкой, полной примочек, положило конец их разговору.

- Джен.

Она кивнула.

- Иди и поймай его.

~*~*~*~
Малдер собрал своих «теней» у двери. 
- Джентльмены. Полагаю, у меня назначена встреча с начальником отделения Паттерсоном,- он сверился с часами.- И, думаю, ваш тур обязанностей вот-вот закончится.

- Она в порядке?

- Прекрасно,- сказал он, прикусив губу, когда его слова бессмысленно отскочили от холодных плиточных стен.

- Конечно. Пошли.

Малдер заставлял себя идти ровным широким шагом, чтобы не отставать от уходивших коллег, вынуждал себя игнорировать звук своего сердца, вот-вот готового войти в стадию переутомления.

Малдер был прав насчёт времени расписания охраны, свежая команда приняла пост почти сразу же, как он вошёл в ворота Квантико. Он праздно задумался, согласился бы кто-нибудь отправиться вместо него на встречу с Паттерсоном.

Когда затея найти добровольную замену провалилась, Малдер не удивился, обнаружив Билла Паттерсона созерцающим его стол. Малдер оглядел комнату, всё же как много пустых столов. Но, в конце концов, ещё слишком рано.
- Итак?- от Паттерсона исходил частично вопрос, частично приказ.
Ответ мягким голосом:

- Оставьте меня в покое, чёрт подери,- и в качестве послесловия добавление.- Сэр.

Уходя, Паттерсон улыбнулся.

~*~*~*~
Глаза Малдера скакали по файловым фотографиям. Что этот парень чувствовал сейчас? Он не ощущал себя вампиром. Он не был холодным, спокойным и сдержанным. Это наверняка. Он был голоден. Зол. Ожесточён.
У него заурчало в животе, и он чуть не рассмеялся. Боже. Он не ел со времён того кусочка замороженного жира, что они называют пиццей, это было когда-то вчера. О, значит, он проголодался. Паттерсон был бы так им горд.
Паттерсон. Если уж эта мысль не могла его разозлить, то тогда ничто уже не могло разозлить его. Малдер провёл руками по волосам. Паттерсон слишком часто заходил слишком далеко. Это чёртово фиаско в госпитале сегодня утром. Кем он должен был там быть? Федеральным агентом? Выполняющим, словно тюлень, прыжки через обручи Паттерсона? Как смеет Паттерсон заставлять его играть в эти игры, лишь бы только посмотреть, сколько кнопок он успеет нажать, прежде чем тот сломается? Как смеет он заставлять его стоять в коридоре и лгать подобным образом, когда Джен по-прежнему озябшая лежит на этой больничной койке?

Малдер закрыл глаза и подумал о Джинетт Абрахамс; её тело, лежащее на жёстком, неумолимом кафеле кухонного пола; и о неком незнакомце, которому достаточно не повезло, чтобы чересчур походить на него, и который теперь уже никогда не проснётся.
Грановиц перехватил Билла Паттерсона:
- Что он здесь делает?- он махнул в сторону Малдера и покачал головой, а Малдер вновь зарылся в одну из груд снимков, извлёк из неё одну фотографию и перенёс её в другую стопку.

- Он здесь работает.
- Джинетт в госпитале.

- А Малдер – её личный лечащий врач? Ты пытаешься мне что-то сказать, Грановиц?

Да уж, точно, будто Билл сам не знает. Ничего не слышу, ничего не вижу. Грановиц пожал плечами и отвернулся от своего босса. Выступив вперёд, он подтолкнул чашку с кофе поближе в поле зрения Малдера.

Когда Грановиц забежал в отдел часом позже, он уже знал, что его план сработал. Фотографии вновь были перетасованы, чашка была пуста. Он заменил её на полную.
Прошло несколько часов, прежде чем Грановиц заметил, что случайные порывы движения вдруг резко остановились. Он вновь сжалился над ним. Подошёл к нему с подарками в виде сырных рулетов, пончиков и кофе.

- Ты в порядке?

Малдер подозрительно осмотрел поднос.
- Кофе было бы неплохо.

Грановиц вздохнул и подтолкнул к нему чашку, после чего взял в руки один из снимков.

- Это – работа твоего вампира?

Малдер рассмеялся, издав один фыркающий смешок.
- Боже, Гран. Только не говори подобным образом перед Биллом, он уже считает меня согласившимся.

- Состояние одержимой навязчивости?- он помахал рукой над небольшими аккуратными стопками снимков, которые теперь были дотошно разложены на столе Малдера.- Какой счёт?
- Вторжение. Он хочет, чтобы я поджарился за это.

- Ты считаешь, что ты – его цель?
Тон Малдера был сух:

- Да, но. Не прямо. Он хочет показать мне, как ему больно. От этого вторжения. От потери контроля.

- Джен?

- Он не убил её. Это был его выбор,- глаза Малдера помрачнели. Его рука двинулась ко рту. Внезапно он осознал, что он говорит.- Я…- он почти выбежал из комнаты.

Паттерсон быстро появился в офисе, желая допросить Грановица.

- Он там, да? Он знает,- он не стал ждать ответа. Повернувшись к дверям, из которых всего за секунду до этого вышел Малдер, он проследовал за ним, наконец, чувствуя счастье.

Грановиц лишь пожал плечами, оставив беззвучный голос у себя в голове вопить «ну ты и ублюдок» следом за быстро удаляющейся фигурой своего босса.
~*~*~*~
Ко времени, когда Паттерсон добрался до коридора, Малдер был почти зажат в углу двумя своими стражами. После нескольких часов безделья внезапный ход Малдера напугал их. Они злились, их состояние уже переходило в ярость, за то, что он подошёл так близко к тому, чтобы устроить им промашку.

Малдер прислонился к стене, плотно сложив руки на груди.
- Я никуда не собирался, мне просто нужно было немного свежего воздуха.

Паттерсон быстро прибыл на место и взял на себя ответ:

- Превосходно. Давайте все вместе отправимся на небольшую прогулку.

Четверо мужчин стояли в тишине и ждали, когда прибудет лифт, Малдер стоял, выпрямившись, упрямо обиженный на остальных троих. Потом поглядел на Билла Паттерсона.

Паттерсон наклонился вперёд, заговорщицки спокоен.
- Я предлагаю вам тщательно подбирать следующие слова, которые вы собираетесь произнести. После этой маленькой вспышки в офисе сегодня утром, я думаю, вам стоит подумать над тем, какие обвинения вы можете себе накопить.

Малдер кивнул головой, это был непроизвольный жест успокоения.
- Я правда не пытался сбежать сейчас. Я бы не пошёл на это. Я понимаю угрозу. Не то, чтобы мне было куда идти.

Паттерсон кивнул и наклонился так близко, что заставил Малдера отдёрнуться прочь.
- В этом и состоит преимущество подвальных офисов, единственный выход – это наверх. Или недостаток, очень упрощает работу для сторожевых псов.

Свист дверей лифта был желанным спасением от напряжения.
Когда они вышли в серую дымку сумерек, все вопросы и вообще большую часть разговора взял на себя Паттерсон. Малдер застонал, когда успело так стемнеть?

Голос Малдера был подобен призраку:

- Думаю, он пользуется моей квартирой. Действует оттуда. Спит там.

 - Вашей квартирой? А не будет ли это чересчур рискованно для него? Вы могли бы запросто войти туда в любой момент. Вы сказали мне, что не вы являетесь прямой целью.
- Нет, не моей квартирой. Слишком публично. А ему бы это не понравилось. Там слишком тесно, загромождено, грязно. Он отправится на новую квартиру.
- Почему?
- Она вся только что обустроена, там всё чистое и новое. Всё идеально. Ему это нравится. Он всё там запачкает.

Паттерсон в считанные минуты собрал команду вместе.

~*~*~*~
Паттерсон приковал Малдера к машине одним взглядом.
- Риэлтер говорит, что в бумагах значится имя Джинетт Абрахамс.

Малдер не потрудился ответить на незаданный вопрос.
- Полагаю, преступник нашёл адрес и ключи, пока был в её квартире, после того, как напал на неё.

- Очевидно.
Будничная отстранённость дала вскипеть расстройству Малдера:

- Радуйтесь, сэр. Это – в последний раз.

 Лицо Паттерсона подвело его всего на мгновение, после чего он ответил:

- Что сиё значит, агент Малдер?

- После этого я ухожу.

- И покинете единственный настоящий дом, который у вас когда-либо был?

Малдер отвернулся.

Билл Паттерсон подождал сигнала, что штурмовая команда заняла позицию, прежде чем вновь заговорить с Малдером:

- Не двигайтесь,- он оставил вместо себя Нейлсона, самого крупного из агентов, назначенных на пост охраны, словно делая акцент на своих словах. Малдер съехал вниз по дверце машины.

Даже зная, что грядёт, звук первого выстрела показался ему чересчур громким. Малдер почувствовал шум и заставил себя подняться. Он сказал им, что убийца не выйдет спокойно, что вряд ли он сдастся добровольно. Он попытался найти какое-то облегчение в том факте, что стрельба означала, что этот человек точно находится в квартире, что они не обнаружат, что вновь упустили его.

 После десятого выстрела облегчение превратилось в тревогу. Нейлсон вытащил свой пистолет, торопливо затолкал Малдера в машину, захлопнул дверцу и прокричал, чтобы Малдер не поднимал головы. Внезапно все оказались охвачены высшей степенью тревоги. Всё длилось слишком долго. Так долго, что это могло означать, что у них имеется сбежавший.
Малдер пытался делать, как ему было сказано, но и минута в согнутом состоянии в машине казалась ему слишком долгой, поскольку он не знал, что происходит, слышал, что стрельба всё ещё продолжается, он видел лишь уродливые образы, крутящиеся у него в голове.
Две минуты были для него чересчур долгими. Это невыносимо, он должен выглянуть, должен. Малдер вновь распахнул дверцу, далеко в сторону, подальше от своего стража, и никогда бы не узнал, как близко он был от того, чтобы оказаться застреленным своим же коллегой, когда Нейлсон развернулся на месте, потревоженный внезапным звуком у себя за спиной. Агент с дрожью замер на месте, трясясь от мысли, что он только что чуть не сделал. Он попытался не дать себе слишком разозлиться на своего неблагодарного коллегу.
Малдер не заметил этого почти промаха, пытаясь заставить глаза видеть в темноте, вглядываясь лишь в окна квартиры.
- Что происходит?

- Пригнись.
Малдер заметил присутствие паники в голосе Нейлсона и задумался, что произошло. Малдер попытался спросить вновь:

- Всё должно быть кончено.

У агента возникло желание заорать на ублюдка, которого он чуть не пристрелил, но он вновь остановился, дал своему гневу место сойти на нет и покачал головой:
- Если только там больше одного человека.

- Там только один.
Разлетелось окно, и послышался отдалённый звук разбившегося стекла. Нужно тщательно наблюдать. За этим звуком быстро последовал внезапный поток затемнённых движений прямо перед ними. Малдер и его охранник отступили и присели за машиной. Теперь у них обоих в руках было оружие, они были готовы к тому, что должно было произойти дальше.

Мимо пронёсся контур фигуры, пробежал быстро, никакой сущности, лишь форма. Когда он пересекал мост, его поймало очередное приветствие оружейного огня. За этим быстро последовал крик, и фигура исчезла. Команда бросилась за ним, разгорячившись и разозлившись в своём преследовании, быстро перемещаясь вдоль берегов воды.
Малдер понимал, знал, что теперь всё точно кончено. Сделал глубокий вздох, поднялся из-за машины, поправил свою одежду и медленно, но целеустремлённо направился к своей новой квартире. И проигнорировал попытку Билла Паттерсона загородить ему проход.
~*~*~*~
Некоторые вскрытия начинаются с доктора, скальпеля и глубокого «Y»-образного разреза.
А это вскрытие началось, когда Малдер открыл глаза. Через этот сценарий он проходил сотни раз. Для некоторых дело кончалось с поимкой преступника. Для других – с судом. Для Фокса Малдера это дело завершится, как только урок будет выучен.

Полностью обученный Биллом Паттерсоном с искусством «непредусмотрительности 20:20», на задании Малдер был естественен. Брал скальпель на анализ и смотрел, где он прошёл и почему разрез не удался. Вычислял, сколько людей по ходу дела умерло из-за разных просчётов.
Ребята, нёсшие выживших, уже умчались, сирены ревели в ночи. Соседи выглядывали из-за занавесок, подчиняясь приказу не высовываться из закрытых помещений, но слишком любопытствуя, чтобы не выглядывать, чувствуя потребность знать. Удалившиеся на приличную дистанцию, затихали шумные вопли амбулаторных и сопроводительных машин. Но это нормально, потому что все всё равно уже проснулись, никто бы не смог проспать подобную стрельбу. Для оставленных позади двух тел им не требовались сирены.
Невозможно узнать, были ли до сих пор на этаже люди. Их униформы скрывали их от взгляда, и лишь таблички с именами на куртках давали возможности идентификации. Никакой спешки, чтобы убрать этих мужчин. Хотя всё же мужчин. Малдер никогда даже не видел мужчину с головой, вывернутой подобным образом, так плохо сидящей сейчас на шее. Женщин, да, мёртвых.  Но не мужчину. А вот другой, нужно было находиться в ужасающей близости к нему, чтобы столь эффективно пустить винтовочную пулю ему прямо под подбородок. Если бы сердце продолжало биться, крови было бы больше, но оно недолго продолжало работать после выстрела, недостаточно долго даже чтобы кровь просто брызнула.
Мужчина в боевом облачении с винтовкой, наведённой на тела, стоял там так, словно здесь ещё было что охранять. Нейлсон слушал его рассказ.
- Ублюдок, должно быть, был за дверью. Он просто снял Стива. Одной рукой перенёс его вокруг так, словно он был ничем, всего лишь щитом.

Появился Билл Паттерсон и оглядел чересчур большую армию шатающихся вокруг агентов. Любители.
- Все, кто не должен здесь находиться. Выметайтесь. Сейчас же.

Зрители виновато оглянулись на него. И вышли из комнаты.
Малдер разглядывал красные лужицы, разбросанные по полу, подобно множеству пятен из тестов Рошака. По-профессорски пронзительный голос с центрально-европейским произношением у него в голове спросил его, что он видит. Обнажённую женщину? Кошку? Сад с розами? Два кровавых трупа и столько крови, что её хватило бы ещё, по крайней мере, на двоих?

Появились команда судмедэкспертов, стремительно включилась в ритм своих задач. Они выглядели так, словно уже всё это делали прежде. Один из них прокричал, обращаясь к остававшейся в комнате аудитории:
- Тогда чья это квартира, кто-то сказал, что из подчинённых Паттерсона.

К нему подошёл Нейлсон:
- Да, женщины, Джинетт Абрахамс. Преступник напал на неё прошлой ночью.

- Здесь?

- Конечно, не здесь, она ещё даже не успела сюда переехать.

Лаборант оглядел комнату и осознал, как мало мебели было в помещении. Малдер зачарованно наблюдал за процессом.
Мужчина, бравший образцы крови, подписал очередной ярлык, заполнив ещё одно белое пятно на своём плане комнаты.

- Большая квартира, значит, у неё есть семья?

 Малдер покачал головой.
Ещё одна из фигур, тщательно трудившихся над полом, высказала своё предположение:

- Кто-то говорил, что она с кем-то жила, с другим профайлером. Они рассчитывали, что Паттерсон первым получит отказ на какие-либо возможные последствия.

Малдер кивнул. Вернулся к работе. Осмотрел комнаты. Спальни были едва отделаны, ни одна сторона сражения не сумела прорваться сквозь их закрытые двери. Кухня была чистой, но лучше обустроенной, чем помнил Малдер. Конечно, Джен подготавливала её в течение недели. Подготавливала квартиру, чтобы они могли въехать в неё, когда смогут. Легко можно было войти сюда и представить, что всё уже готово.
Словно почувствовав что-то в этой готовности, Малдер открыл дверцу холодильника. Быстро попытался оценить, сколько туда было втиснуто пинт. Этот парень времени даром не терял, без сомнения. Он напал на Джен, а потом отправился на охоту, и даже соорудил себе небольшой склад. На что это было похоже? Как будто заглянуть в дели по пути домой с работы? Как он это принёс? Чью машину он использовал, он знал, что это не была машина Джен, и не его, он должен выяснить эту деталь позже.
Чья это кровь? Джен? Он открыл первую флягу и поднёс к носу. Не Джен. Он перешёл ко второй. Тут Паттерсон положил руку на крышку, и Малдер задумался почему.
- Агент Малдер. Тело преступника отвезено в Квантико. Вероятно, вы захотели бы…

Малдер кивнул и осторожно положил бутылочку на её полку. По пути к выходу сообщил начальнику экспертов об этой кладовой.
Они как раз закончили выгружать мешок с телом, когда Малдер нашёл нужный отдел для вскрытий.
Первый его выбор был ошибкой, не тот парень. Он вошёл как раз когда они срезали спецодежду ФБР и снимали спец-шлем ФБР. Малдер посмотрел на карточку. Питер Крозиер. Пит неплохо играл в баскетбол, похоже, теперь им придётся искать другого защитника. Малдер осмотрел путь, который проделала пуля. Это было мгновенно.

Когда он нашёл нужное отделение для вскрытий, там оказалось не то тело. Не то? Не совсем не то, на нём имелись все соответствующие пулевые ранения, подходящий вид грязи и растений в волосах убитого, указывавших на его путешествие вниз по реке. Только это было не то. Не похоже было, что это тело могло очаровывать или соблазнять. Это тело не походило на мужчину, который мог бы схватить голову человека и выкручивать её, пока у него не сломается шея. Не похоже было, что это тело могло удерживать мёртвого человека в качестве щита, одновременно расстреливая других.
Тело представляло собой целую путаницу шрамов. Он читал о людях, которые продолжали бежать и после 9-и миллиметровых обойм, подпитываемые наркотиками, адреналином и ненавистью. Но не после ран из винтовки и дробовика, не будучи продырявленным так много раз. Вы всё равно бы упали, у вас нет выбора, законы физики приказывают вашему телу падать. Даже если вы поднимитесь, вы должны сначала упасть.
А если бы она умерла? Она бы умерла, не зная как или почему. И другие, именно так всё было и для них, они не знали как и почему. А Малдер знал почему, но не знал как.
~*~*~*~
Прошло два дня, прежде чем Малдер получил результаты вскрытия. Три папки.
Агент Стив Дженнингс, бывший морпех, пять лет служил в Спецназе ФБР. Рост: шесть футов два дюйма, вес: 220 фунтов. Сломана шея. Травмы от удушения.

Агент Питер Крозиер, застрелен из собственного оружия.
Неизвестный мужчина, Малдер пропустил длинный список псевдонимов, в конце концов, ни один из них ничего особо не значил. Семнадцать хороших пулевых ранений в торс, плюс множественные ранения в другие члены. Обширное внутреннее кровотечение. Внешние порезы и синяки после выпрыгивания из окна третьего этажа. Утонул.

Его коллеги уже окрестили этого неизвестного Распутиным.
Паттерсон вошёл и сразу зарычал. Малдер не потрудился даже выпрямиться в кресле, ему давно уже было плевать, какое впечатление он производит.

- Не очень-то много совпадений с вашим профайлом.

Малдер сглотнул.
- Думаю, я предполагал, что преступнику тридцать лет, привлекательный мужчина, выше шести футов, в хорошей форме.

- Насчёт «мужчины» вы не ошиблись.

- Ну и, как, по-вашему, он убил Стива Дженнингса?
- Медэксперт готовит, задушил руками.

Малдер издал длинное фырканье. 

- Медэксперт также говорит, что преступнику было за шестьдесят, ростом он был пять футов шесть дюймов, анемия, проблемы с щитовидной железой. И, простите меня, может, у меня неправильный вкус, но, основываясь на том, что я увидел из оставшегося от него, он бы не сумел меня привлечь.

- Как я и говорил, в профайле было не очень много пользы.

 - А вас не беспокоит, что он продолжал бежать после тридцати пуль?
- Я думаю, агент Малдер. Вы узнаете, что он на самом деле никуда не бежал.

~*~*~*~
Джинетт Абрахамс слышала описание Малдера, но должна была увидеть всё сама.
Жилищные агенты беспрестанно названивали после этого «инцидента», как они решили называть его. Им хотелось узнать детали страховки, её, Бюро, кого угодно. Хочет ли она, чтобы окно починили, пока у них ещё имеются рабочие на том участке? А что насчёт стен? И собирается ли она менять ковры? Или она бы предпочла отложить замену ковров, пока не проведёт новый ремонт?

 Малдер так быстро выскочил из машины после их прибытия, что почти подоспел, чтобы открыть перед ней дверцу. И однозначно успел, чтобы предложить ей для опоры руку, когда она вылезала из машины.
- Я не инвалид.

Он не потрудился ответить, лишь отошёл, зная, что его застукали на месте.

Когда они подошли к зданию, на окнах задёргались занавески. Соседи, весь зелёный пригород, симпатичные дворики и расцветшие деревья – всё это за последнюю пару дней стало несколько нервным. Мост через реку всё ещё был закрыт. Жёлто-чёрная лента больше не указывала на место преступления, теперь она указывала на опасность. Перила нужно будет починить.

Малдер оглянулся на окна других домов, осознавая свою роль в уничтожении этого мирного оазиса. Он вернулся сюда лишь потому, что должен был. В его намерения не входило лишний раз напоминать им об этом. И определённо не его желанием было напоминать об этом самому себе.
Когда они приблизились к высокому трёхэтажному зданию, его сознание начало выкидывать с ним фокусы. Крутящийся комментарий, доносившийся с плёнки у него в голове, вновь проигрывался, как этого не смог бы сделать ни один реальный риэлтер.
И, как вы видите, это квартира на верхнем этаже. Превосходная точка, имеющая преимущество, если вы подозреваете, что федералы могут выслать к вам команду Спецназа.

 А вот здесь главный вход. Вы, без сомнения, оцените превосходные замки. Идеал для сознательных секьюрити. Не повезло в плане петель. Но не волнуйтесь о подобных мелких деталях, нет ничего такого, что нельзя было бы с готовностью починить или заменить. Пулевые отверстия - дополнительные метки, а вот это вот – точно подходящей высоты, чтобы подойти для дверного глазка.
Джинетт Абрахамс повернулась к нему и увидела, как его глаза мечутся следом за чем-то невидимым ей.
- Произнеси это вслух, о чём бы ты ни думал, просто произнеси это.

- Не могу. Это не…

- Мне нужно это услышать.

Он пожал плечами и рассказал ей то, что, как он считал, ей нужно было знать.
- Здесь было найдено тело Стива Дженнингса. Кажется, мужчина схватил его сразу же, как тот вошёл в комнату. Очевидно, всё кончилось за несколько секунд.

- А другие?
- Не могли стрелять, потому что у них на пути находилось тело Стива. Пит. Питер Крозиер, очевидно, подобрался слишком близко. Он вырвал винтовку из рук Пита и застрелил его прежде, чем кто-либо успел занять позицию.

- От этого пятна крови?
- Некоторые, на полу.

- И?

- Некоторые принадлежат двум агентам, которые были ранены, но не много. Он не сумел произвести чистый выстрел, и их защитили бронежилеты. На стенах и остальная кровь в основном его. Они расстреляли много обойм.
- Тогда он бросился бежать?
- Выскочил прямо из балконного окна.

- Ещё больше крови.

- Да.

Она подошла к окну, обследовала кровавый след и разрушения, отмечавшие его маршрут к реке. Кивнула головой. Представила. Аналитик за работой.

Малдер по-прежнему отводил глаза.

Удовлетворённая своей реконструкцией событий инцидента, да, «инцидента», хорошее слово, решила она, она, наконец, направилась вперёд. В сторону кухни.

- Джен. Пожалуйста. Не надо.
Она открыла буфеты. Заметила пустые места там, откуда пропали предметы, которые она перевезла сюда всего за несколько дней до этого.

- Их забрали эксперты. Ножи, пластиковые контейнеры, всё, что он мог использовать.

- Использовать?

- Он поместил в холодильник кое-какие запасы.

Она распахнула белую дверцу, покрытую древней эмалью.

- Я тут немного прибрался после ухода команды.

Она кивнула.

В других комнатах было меньше свидетельств произошедшего инцидента, это место, где их работа сходилась с их жизнью. Она восхищалась ковром. Ковёр был последней задачей, прежде чем они будут готовы въехать сюда. Оставалось разложить ковры, и всё было бы готово. Она так и не увидела ковра на своём месте, видела лишь его фрагмент в магазине, где выбирала его. Он выглядел неплохо. Тот мужчина впустил парня с ковром в квартиру, избавив монтажников от поисков швейцара и ключей.
Ей не было нужды изучать ржавые разводы в гостиной, она уже видела их. Пройдёт какое-то время, прежде чем они перестанут ей мерещиться.
Её глаза подёрнулись дымкой. Три спальни. Она выбрала достаточно большую квартиру, чтобы дать каждому из них небольшое пространство для самого себя, достаточно места для небольшого приватного побега, на случай, если им это понадобится. Это была её комната, со второй ванной. Вот эта – его, дополнительные полки, телефонный пункт и разъём для телевизора. А вот это – их комната, чтобы они смогли фактически побыть вместе.
Это не должно было быть домом их мечты или фантазией. Лишь местом, где они могли воспринимать события по мере их поступления.
Она не могла этого выносить.

~*~*~*~
Паттерсон осторожно провёл Джинетт Абрахамс в свой офис. Она напряглась от его необычно вежливого приветствия. Волосы поднялись у неё на затылке, когда он выразил своё облегчение относительно её быстрого выздоровления. Она погрузилась в выдвинутое для неё кресло, после чего вся обратилась во внимание и приклеила на лицо тревожное и заинтересованное выражение.
- Какое невезенье, что ваша новая квартира так серьёзно пострадала, агент Абрахамс.
Она вздохнула:

- Очень.

- Полагаю, теперь вы не собираетесь туда переезжать?

- Я ищу другую квартиру.

- Только для себя?

Она напряглась:

- Я ищу такое же большое помещение,- ответила она, не ответив, собственно, на его вопрос.

- Вы из Калифорнии,- Паттерсон махнул рукой через стол, притворившись, что читает её файл.- Может, теперь это будет подходящим моментом, чтобы задуматься о переводе.

Может, и нет.

- Нет, сэр. Я счастлива базироваться и здесь.

- Это не повлияет на ваши перспективы по повышению. Фактически, имея мои рекомендации, вы можете быть полностью уверены, что получите в Бюро Лос-Анджелеса роль Координирующего профайлера. Это роль с высокой видимостью. Оттуда вы можете подняться куда угодно.

У неё стало покалывать уши.
- Я очень польщена, сэр. Но у меня правда нет желания пока что покидать Отдел Особо Тяжких Преступлений. Полагаю, что здесь я могу сделать больше, большему научиться.

- Думаю, вы научились достаточно многому. Разве нет? Вы – исключительный агент, но после нескольких лет это – тяжёлое место. Для любого, кто желает нормальной жизни. Разве вы так не считаете?

- Но одновременно и полезное место.
Паттерсон кивнул, приняв осторожную формулировку её ответа, после чего придвинул своё кресло ближе.

- Так и есть. Я уверен. Однако существуют определённые аспекты ваших отношений с агентом Малдером, которые подразумевают, что ваше присутствие несколько замутняет его суждение. Не думаю, что вам двоим возможно продолжать работать вместе.

- Агент Малдер попросил перевода, сэр.
- Конечно. Он хочет перейти к Реджи Пердью, стать обычным оперативным агентом. Как вы рассматриваете эти перспективы, агент Абрахамс?

Она сглотнула.

- Это зависит от него, сэр.

- Разве вы не считаете, что это – пустая растрата? Растрата одного из самых экстраординарных талантов, которые когда-либо работали в Бюро?

Она ничего не сказала.

- Сколько людей, по-вашему, погибнут из-за этого решения, агент Абрахамс?

- Сэр,- она колебалась, словам запланированной ею страстной защиты решения Малдера не удалось добраться даже до её губ.- Ему принимать это решение. Вы сами сказали, трудно строить нормальную жизнь, работая здесь.

- Это – самая нормальная жизнь, которая когда-либо была у Малдера. Равные по положению уважают его. У него есть дар.
- Это не то, чего он хочет.

- И вы сможете с этим жить?

Она ничего не ответила.

Паттерсон зашагал по комнате:

- Знаете, однажды он научится обижать вас. Вы станете препятствием. Точно так же, как сейчас он считает, что препятствием стала его работа здесь.

- Я не думаю, что…
- Что случилось с его сестрой, агент Абрахамс?

Она напряглась, выпрямилась в кресле:

- Он не знает.

- Неужели? Не знает. Очень на него похоже. А разве похоже, что он был бы удовлетворён и дальше пребывать в этом неведении?

- Нет, он пытается выяснить…

- Посредством гипноза, видений и шарлатанов. И когда они ему наскучат? Вы его знаете. С каким усердием он начнёт охоту, когда осознает, что у них нет ответов?
- Я сумею помочь ему.
- Конечно. Как вы помогли ему найти его вампира?

Тишина была одеялом, которое она накинула себе на голову, чтобы защититься.

~*~*~*~
Пока Джинетт Абрахамс заканчивала свою трапезу, Малдер поигрывал с шейкером для соли и перечницей. Темнота ресторана очень подходила настроению их разговора. Его горло напряглось от предчувствия того, что он хотел сказать, и, что было более опасным, того, как она могла ответить.
Она в последний раз полностью набила пищей рот и положила нож с вилкой, аккуратно разместив их на краю своей тарелки. Он ждал, встревоженный и готовый. Его рука переместилась вперёд, ища тепла, и быстро нашла её руку. Его большой палец нежно погладил тыльную сторону её указательного пальца. Она слегка удивлённо фыркнула и стала разглядывать их пальцы.
- Послушай,- произнесла она мягко, но не продолжила фразы. Она понятия не имела, на что она хотела обратить его внимание. Разве что на то, какой невозможной стала эта ситуация. Но, опять же, он уже это знал.
Малдер покачал головой, зная, что Джинетт не имеет сказать ничего, что могло бы начать дискуссию.

- Я ухожу из Отдела Особо Тяжких Преступлений. Что бы ни заставляло Паттерсона считать, что он взял надо мною верх, он ошибается.

- Я – та, чьего ухода из отдела желает Паттерсон.
- Это не его решение, я уже говорил с Реджи Пердью, с Блевинсом. Они сказали мне, что поддержат мой запрос о переводе.

Она отрицательно покачала головой:

- Он отсылает меня обратно в Лос-Анджелес.

- Он не может.

- Может. Кроме как увольнение, я ничего не могу предпринять.

Малдер покачал головой в кратком порыве недоверия:

- Он же не хочет потерять нас обоих.

- Он дал ясно понять, что готов и желает потерять меня.

- Это игра, чтобы посмотреть, сломаемся ли мы.

- Он уже закончил всю бумажную работу.

- Мы обжалуем это.

- На каких основаниях? Ты знаешь это также хорошо, как и я. Если я не приму перевод в Лос-Анджелес, мне придётся принять другое предложение. Формально. То, от которого я не смогу отказаться. И оно будет много хуже.

Малдер попытался найти резонный повод возразить, но ему это не удалось. Тогда он сделал глубокий вдох.
- Джен. Пожалуйста.

Она застыла, поражённая его внезапной интенсивностью, жаром, который она почувствовала на своих пальцах, когда он ещё сильнее стиснул её руку. Словно он внезапно испугался, что если он не будет крепко держать её, она может выскользнуть из его захвата.
Его голос был едва слышнее шёпота:
- Если мы поженимся, тогда он не сможет заставить тебя переехать.

- Если мы что сделаем?- она вырвала у него руку. Посмотрела на него. Попыталась прочесть серьёзность его намерений в нервном выражении его лица.

Когда она забрала у него руку, он вздохнул и принялся пристально разглядывать свои пальцы, словно удивлялся им, начавшим барабанить по столу, беззвучно выстукивая секунды. 
- Нельзя сказать, чтобы я никогда не думал об этом прежде. Просто. Просто это никогда не казалось таким важным.

- Не надо, пожалуйста. Брак должен что-то значить.
- Он значит, что мы будем вместе.

Крошечный голосок в её голове закричал, что это значит намного больше, что это должно значить больше. Он означает мужчину без прошлого, мужчину без теней в глазах. Мужчину, который будет любить её, даже когда она слишком устала, чтобы любить его. Он означает мужчину, который будет брать выходные. Который будет смотреть, как их дети играют в школьной рождественской пьесе. Который будет по воскресеньям мыть машину.

Он не означал радостную близость совместного стирания крови с пола их новой квартиры. Не означал. Или, может, означал. Возможно, пока для неё всё это наличествовало. Может, она была слишком стара, чтобы верить в сказки.
Она глянула через столик. Он закрыл глаза. Склонил голову. Перестал дышать. Она опустила ладони и нашла его руки. Почувствовав её прикосновение, он открыл глаза.
Она кивнула:
- Да.

The END
От автора: «Сделала – не сделала»! Ну и, был ли это роман? Могло ли это произойти? Это было долгое путешествие. Спасибо, что проделали его вместе со мной. 

Джоанн - jhumby@iee.org
От переводчика:

Посетите мой сайт:

http://melissa-riedal.narod.ru/index.html
Спасибо!
